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Predgovor. 


Nauk jezika narodnoga (u nas hčrvatskoga) ima na 
gimnaziji sasvim drugi i uzvišeniji cilj, nego li ostali je- 


zici, staroklasični ter ini živući ali nenarodni. Ondč sma- 


tra se gramatika samo kao sredstvo, da dovede do 
cilja t. j. do razumčvanja latinskim, gčrčkim, nčmačkim 
francuzkim itd, jezikom pisanih knjigah: ovdč toga niti 
netreba (van pončsto u nižih razredih, dok mladež pod- 
puno navikne pravilnosti pismenoj), nego se jezik sam 
za se ima smatrati predmetom nauka. (Org. Entwurf. str. 
122-123). 

Naobraženi mladić treba, da se svestrano upozna s 
prošlim i sadanjim životom svoga materinjega jezika ona- 
ko, kao i s duševnom radnjom, t. j. s književnimi pro- 
izvodi, svoga iraroda. Ako je dakle gramatika harvatsko- 
ga jezika uz povčst književnu još i u viših razredih her- 
vatskih. gimnazijah predmet, koji se mladež uči, valjalo 
bi, da ga učitelj i učenici drugačije shvate, nego li obič- | 
nu gramatiku. 

To je najglavniji razlog, zašto ja ovaj: pšrvi dio gra- 
matike nahvalice napose izdajem: neka se prestane mi- 
sliti, da su oblici imena i glagola, koje učenik već i 
onaka pozna, bitna stvar, a nauk e glasovih, što je 
temelj cčle gramatike, da niti netreba učiti. Privremeni 
propis Vis. dvorske kancelarije hčrvatske veli za nauk 
hčrvatskoga jezika ovako: ,U pčrvom polugodištu VII. raz- 
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reda imade se u napredak učiti jezik starohčrvatski 
po sustavno predavanoj slovnici, i na temelju poseb- 
noga, za to izabrana štiva.“ 

»Pod jezikom starohčrvatskim razumieva se onaj, 
što no ga nalazimo u nebrojenih svietskih pismenih spo- 
menicih od 12-16. stoletja, kao u starih sčrbskih i herv- 
vatskih kronikah, životopisih, zakonicih i statutih, razvo- 
dih, poveljah, ugovorih i drugih listinah. Osebnosti toga 
jezika predavati će učitelj putem sravnjivanja i uz-- 
poredjivanja sa pravom staroslavenštinom i da- 
našnjom štokavštinom. Za laglje i uspiešnije podu- 
čavanje gimnazijalne mladeži u starohčrvatskom jeziku 
imati će se čim prije sastaviti posebna slovnica i čitanka.“ 

Ovim je propisom jasno naznačen put, kojim treba 
da se podje u sastavljanju starohčrvatske gramatike, ako 
će da služi pomenutoj svčrsi. Sama bo narav jezika ta- 
kova je, da moraš za temelj nauka staviti starobugar- 
sku slovčnštinu! barem tri četvčrtine gramatičkih pojavah 
i staro- i novohčrvatskoga jezika mogu se razložito iz- 
tumačiti jedino iz stare bugarštine, a to tako, da su ti 
prije s$vega poznati zakoni, na kojih se osniva glasov- 
na narav ovijuh dvajuh. jezikah. 

 Buduć se dakle pravom zahtčva u privremenom pro- 
pisu (Obaviesti točka: 3.), da je učenik šestoškolac točno 
proučio gramatičku i stilističku nauku današnjega jezika 
hervatskoga, to je po smislu istoga propisa sasvim u re- 
du, da ge u 7. razredu od trijuh učevnih urah, koje su 
na tjedan opredčljene hčrvatskomu jeziku, uzmu dvč za 
čitanje jugoslovčnskih književnih starinah i za nauk 
gramatički. U pčrvom polugodištu valja da se čita 
pčrvi dio ,Primčrah starohčrvatskoga jezika“ t. j. bugar- 
ska slovčnština, a uz to da se uče glasovi (dakle ovaj 
pčrvi dio .moje gramatike); u drugom polugodištu ili će 


IH 


se još donekle nastaviti čitanje iz pervoga dčla ili namah 
započeti drugi i važniji dio ,Primčrah“, a iz gramatike 
učiti će se oblici jezika starobugarskoga i starohčrvat- 
skoga (dakle drugi dio moje gramatike.) — Ovako će 
stojati čitanje s gramatikom u sasvim valjanu razmčrju, 
niti će se mladež ludo izmučiti bogatstvom staroslovčnskih 
gramatičkih oblikah, nego će se njoj sasvim jasni i raz- 
govčtni prikazati iza proučena nauka o glasovni zakonih 
dotičnih dvajuh jezikah. | 


Tko bi se pak plašio čitanja starobugarske  slovčn- 
štine prije, nego li su učenici proučili sve oblike ovoga 
jezika, bio bidoista kriva mnčnja, kao da nam je taj je- 
zik sasvim tudj i nepoznat; a to nije niti nemože biti 
istina već zato, što je stara bugarština južno-slovčnsko na- 
rččje onako, kao i jezik hrvatski, dapače naš je jezik 
staroj bogarstini uza Borgin SRE Mn i naj- 
“srodniji. 


U osmom sazredu dovoljna je po propisu jedna ura 
na tjedan, đa se nastavi čitanje, a preopetuje gra- 
matika starohčrvatskoga jezika; kod opetovanja može se 
od učenikah zahtčvati, da i ono čitaju, što sam u knjizi 
razlučio tčsnijom štampom. 


Toliko o školskoj porabi ove gramatike. O njezinu 
sadčržaju nemislim ovdč na obširno govoriti. Ja sam sa- 
včstno upotrčbio današnji napredak u jezikoznanstvu, i 
evropski u obće i slovčnski na pose, da budem ovom knji- 
gom što koristniji hervatskomu narodu, koji svu nađu bo- 
lje i sretnije literarne budućnosti polaže u dobro uredjene 
škole. 

U mene bijaše puno dobre volje, da ovom knjigom 
ponešto unaprčdim nauk hčrvatskoga jezika, kako bi va- 
ljalo, da se predaje u naših viših razredih ; imadjah pred 


očima valja:a dčla svijuh slovčnskih narččjah, koja onamo 
teže, kamo i ja. Istina je, da smo podosta zaostali za 
inom braćom slovčnskom: vrčme je dakle, da već jedan- 
put i mi u gramatičkom smislu predjemo iz srčdovččno- 
sti u načela današnja. 

Na koliko sam cilj svoj postigao, dokazati će prak- 
tički život knjige u školi, dakako uz pomoć včšta uči- 


telja. 


Neću tajiti, da sam na ovaj posao mnogo vremena 
potrošio, jer sam imao sAm i gradivo skupljati i sgradu 
graditi; za sve to biti ću obilno nagradjen, ako nadležni 
sudci pronadju, da mi posao nije sasvim zaman. I zato 
sam voljan slušati kritiku te pripravan na odgovor. 

Ova je knjiga pisana po nalogu Vis kr. dvorske kan- 
celarije, kojoj sam se visokoj oblasti dužan na izkazanom 
povčrenju javno zahvaliti. 


U Zagrebu na dušni dan 1864. 
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Hervatske gramatike. 
Dio pčrvi. 


Glasovi. 
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Glava I. 
a) Pismena. 


“. Glagolska | Cirilska Lat. po 


—_——————— hervat. 
. bugarska | hčrvatska | c&rkv. | gradj. daa 
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Glagolska 
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Tumačenje pismenah S. 2 
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b) Tumačenje pismenah. 
8. 2. Iz uzporedjene skrižaljke — negovoreć o vanj- 

skoj gličnosti — vidi se, da prema današnjim glasovom 


hčrvatskoga jezika imade s jedne strane suviše znakovah 
iliti pismenah, s druge premalo. 


Tumačenje pismenah S. 3. 8 


1. Poverh pismenah, koja se još i danas upotreb- 
ljuju, ima bugarska glagolica i cirilica po dva poluglasa: 
8 2i 84, što se latinski bilježe kao kratko 4 i 1. 

Ovima poluglasima odgovara u hčrv. glagolici samo 
jedan znak 1; uzanj nahodi se u najstarijih spome- 
nicih (do 13. včka) i A, što čini se da je postalo od 
8. U 17. včku razlikova Levaković u štampanih knjigah 
T (8) od i (8). 

2. Glagolskomu bug. i hčrv. A odgovara cirilsko & 
i m, jerbo glagolica toga nije razlikovala; pišuć Abvsawe 
izgovarat ćeš: jarost (mpocrh), a pišuć VbLANSP4  iZ- 
govaraj: vredbn (Bp'BAbHZ). 

I tu je istom Levaković razlučio A kao ja od a 
kao ć. | 

3. Stari slovčnski jezik ima dva glasa na nos: A 
€ i x se s jotacijom HA 3ae€i IZ e; u lat. pismu bilježe 
se kao u jeziku poljskom € i a, jotovano je 14: jedno 
izgovara se kao kad na nos izpustiš en, drugo kao om; 
MAco izgovori menso (ne: mjaso), paka izg. ronka. 

4. Dvoglas ai (strogo zu) &4e ili e8 izrazuje se: lat 
y, a izgovara kao prelomljeni ui, gerčki v, francuzki w. 

5. Za jedan glas nalaze se i po dva pismena s razli- 
kom brojevnom, a ponajviše nisu drugačije niti u porabi; n. p. 
& (8) vrčdi kao broj 8 (6), dolazi prerčdko u gram. oblicih, 


sa 
8h 


at 


kotara 


las 


*4P21 


osobito kad je iz glasovnih uzrokah prešao g u z, kano ti. 
TP-8P388 258. P mčša se u bug. spomenicih bez reda i razloga | 


8 8; nego hčrv. 2 verlo je rčdko; isto se tako rčdko nalazi 
cirilsko 1, osim kao brojnik i u dvoglasu 21; od XV. v. u srb, 
spom. pred samoglasi mčsto H; W mčša se s 0, ponajviše na 
početku rččih i u kraticah; 'a' samo kao brojnik. U bugarsk. 
spom. ponajviše %Y, u sčrbskih skoro uvčk 8; isto valja za 
WT prema lji: u bug. glag. WU uz , u hčrvatsk. samo '. 

S. 3. U tom sastoji se ono, što je više a manjak 
u ovom: 


1. Niti u glagolskoj niti u cirilskoj azbuci neima samo- 


stalna znaka za ono, što je lat. j nego si pomažu ovako: 
t 


Kako 


se 
izra- 
gujej? 


a Edd E S pj Tear 


rs = 


Bug. 


mA 
herv. 
dj 





4 Tumačenje pismenah S. 3. i 4. 


a) Za ja je ju uzima cirilica sastavljena pismena m, tE, 
b; ali u glagolice je samo P (ju), jerbo za ja (m), ako ne- 
će da upotrčbi A, neima ništa posebnoga, kano ni za tE (je), 


oveć uzima proste znakove + 1 3; n.pr. da se napiše rčč žralje 


glagolski, neznaš čim bi ju razlikovao od Arale, jerbo jedno i 


drugo pišu glagolski: ZERUlU3, nu za genitiv kralja mogao bi 


osim tb4đ&+ (što može značiti i Arala) i ovako pisati: tb+&RA. 

b) Za nosne glasove imade bugarski jezik i jotovanih zna- 
kah: Zralje izraziti ćeš bug. glag. tb+R3€, bugar. cir. KPANA ; 
isto tako akuz. zemlja napisat ćeš bug. glag. #39846, bug. 
ciril. ZEMANA. 

c) Da se izrazi naš ji, neima ni u glag. ni u cir. dru- 
goga znaka van prosti 8, H: moje piši: #98, MOH; a za razli- 
ku od moj, tvoj, upotrebljuju barem štampane knjige znak ova- 
ko: Mo TEO, (t.j. moj, tvoj). Isto tako da razlučiš krali 
od kralji, piši pčrvo na prosto: #b+&8, a drugo: KpalH (tb+R8). 

Odatle slčdi, da se eje piše s dva "u (88) _ i tu da 
opredčliš razliku, čitaj BEAMiH velij i BEAHH veliji. 

d) napokon na kraju rččih, da se znade, kada valja #8, 
P& izgovoriti t&vrdo, kada li meko, razlučiti ćeš jedno od drugo- 
ga pomenutim znakom; n. pr. KONE čitaj: kon (gen. HCKONH 
čit. iskoni), ali kon čitaj: konj. 

U hrv. glag. spomenicih ima kadšto primčrah, da 
vrčdnost latinskoga j zastupa pisme A: A+ (ja), A- 
9W3 (jošte); u tom smislu dolazi i E u cir. srbsk. 
spomenicih, ali mnogo redje. 

S. 4. 2. Narččje starobugarsko ili bugarsko-slovčnsko, u 
kojem su spisane najstarije, glagolske i cirilske knjige, ne- 
podnosi nebnoga suglasa dj (t. j. da bi se zajedno sastali 
d i g), nego mu služi žd, sa mA: GB9%M4, b3%N3P8, LABAR. 

Taj se žd nalazi i u naših, glagolskih i cirilskih, knji- 
gah cčrkvene slovčnštine, dokle god bijaše njezin upliv jači 
od narččja narodnoga; a to je trajalo duže na istoku, nego li 
zapadu. 

Da se pako izrazi narodni izgovor mekoga d, (dj, b) nei- 
majući zanj u bugarskoj azbuci posebna znaka, upotrčbiše naši 
cirilski svčtski spomenici već u XII. stoleću znak 8. —- Uhrv. 
glagolici mogaše poslužiti znak NP, nu pošto se u hčrv. Pri- 


Tumačenje pismenah S. 4. 5. i 6. 5 


morju glas dj verlo tanahno izgovara, skoro kao čisto 4, to niti 
netreba posebna znaka, dakle: potverdjen bug. P9VVVb8%- 
%3?48, po primorskom izgovoru: potvrjen, piše se hrv. glag. 
ovako:  (UZONNIEIIPT; medja bug. MEZSAA, hrv. glag. NM3A. 
Nalazi se ipak, osobito u kasnije vrčme sve to više ?'v: 
upotrčbljen znak MP, posve kao lat. j: ZP3NP(izgovori NP 
k njej), 28NPD (izg. suju), MINPMLIH (mejaši) 
m3RnaznPi (mesojija) i.t.d. 
U starobug. jeziku upotrebljuje se P (u clozovom ru- 
kopisu) i N (u ass. evangjelju) uvčk samo u tudjih m 
rččih, kano ti: #PM3R8, SVAPPFIR8I i. t.d. u takovih 
primčrih bilježi cod. suprasl. pisme r posebnim zna- 
kom: evrenuu itd.) 

U cirilskih, osobito dubrovačkih, listinah dolazi za dj ve- 
oma često, da skoro uvčk pisme Fr; roenorm, rocnoru i t, d. to 
lahko da je po novogčrčkom načinu. : 

| ug. 


S. 5. Narččje bugarsko nepodnosi niti našega glasa ć, ga 
nego ww ili », jasnim izgovorom dvajuh glasovah št, ne, 
šč niti ć. š 

U najstarijih rukopisih, bilo glagolskih bilo cirilskih, obično 
se pišu oba znaka za sebe, n.pr. u cod. supr., u cl0z., u assem. 
(mčšovito) u grig. evang., mih. evang., grigor. nazianz. (mčšo- 
vito) itd. U kasnijih spomenicih, zatim u naših listinah vlada 
izključivo gu i w. 

Da bi se pako izrazio naš glas ć, upotrebljivahu naj- 
stariji naši cirilski spomenici pisme Kk, n. p. u povelji kulina 
bana: TPuFSIKE, XOKE NOMOKh THCSKA. U hrv. glagolici da raz- 
luče ć (#) od š6, pišu rado udvojeni suglas ovako: WI, kano 
ti: ZE LUINW3PA, HUBALUN3PI, HUIM3, PRLIM3. 

Za naš ć počeše serbski spomenici polovicom 14. včka 
pisati znak a (1), tako da se kasnije nčko vrčme nije 
razlučivalo u pismu ćod dj, n.pr. MEEaA (medja)a X9EE što je 
(hoće); ali skoro zatim preote mah novo znamenovanje t? 
znaka &, što ga je i Vuk Štefanović Karadžić punim 
pravom povratio početkom 19 včka u sčrbsku kpjigu. 

&. 6. Pojedini znakovi u pismu vežu se jedan na drugi; aliu 
rukopisih ima včrlo mnogo kraticah, obično tim više, čim je ru- 


G Vrčdnost pismenah brojna. 


kopis noviji. Kratice su dvovčrstne: da se po više pismenah u 
rčči izostavi ili po koje nad skraćenicu napiše, i da se po 
dva, tri i više pismenah sastave u jedan oblik, kano ti n.p. da 
se pismenima II i NI sliju dva nutarnja stupca u jedan. 

Tko je voljan rukopise čitati, treba da se svakako 
upozna s takvimi osobinami, jerbo bez njih nikud ni- 
kamo; najpristupnija je knjiga za nas o tom — Bukvar 
od popa Berčića. 


c) Vrčdnost pismenah brojna. 


brojevi S. 7. Kako se u skrižaljci vidi, nebroje jednako glagolica i ci- 
rilica; pčrva je samostalna, druga primčrena alphabetu garčkomu. 
Znamenito jeito (dokaz starine), što glagolica netreba znakovah 
pomoćnih, a u cirilici odgovara s gčrčkomu Foe5; za broj 90 gčrč- 
komu je »6rza naličan znak c, a kasnije uvidiše, da se može 
na mčsto njega uzeti cirilski “ s istom vrčdnosti 90. Napokon 
zbog sličnosti medju gčrčkim sampi i cirilskim A, steče i 
ovo pisme vrčdnost brojnu 900; ali istu brojnu vrčdnost ima i 
cirilski u, valjda uplivom azbuke glagolske. 

U cirilskih (bosanskih) spomenicih vrčde nekoja pi- 
smena što i glagolska: to je očevidan upliv zapadnoga 
hčrvatstva; najobičnije stoji “ za 1000, mčsto #7 a. 

Kada jedno pisme kao broj dolazi, ogradjuje se točkama: 
do zl,wW = 2% Z3; uza to još često cčrta iznad 
pismena: :gy" cu; kada se pako broj sastoji od više pisme- 
nah, rastavljaju se pojedince točkama, ili se zajedno napišu a 
sprčda i straga metnu točke. I tu se može cčrta iznad pisme- 
nah staviti. Napokon pamti, da se pismena pišu onim redom, 
kojim se broj izgovara, dakle od 11—19 jedinice pred deseti- 
cami; više putih dolazi medju brojeve veznik # što je lahko 
razaznati. 1. pr. 4. +. 8. & — 1528; u8ng = 1492. 


Posebna znamenja i kako se glasovi dčle 7 


d) Posebna znamenja. 


$. 8. U premnogih stvarih starobugarske književnosti očituje (Znaci 
se silno upliv jezika georčkoga na slovčnski: tako su i u upotreblja- LE 
vanju svakovčrstnih znakovah iznad redka spisatelji slovčnski sIč- kom ) 
dili gerčke, ponajviše bez nužde. N. pr. u stavljanju znaka > “ 
iznad samoglasah, dvoglasah, itd. Što je koji spomenik kas- 
niji, obično je takovih suvišnih znakovah u većem broju; novija 
štampa treba da se tih suvišnostih čuva onako, kao što razrč- 
šuje sve kratice. Pamtiti valja da znakovi * * verlo često 
naznačuju, da je nekoji poluglas izostavljen, a to se nalazi već. 
u suprasaljskom rukopisu i u ostromirovom evangjelju, kao što 
i u evangjelju Assemanovom itd; u hrv. pako glagolici stoji u 
verlo rado mčsto cčloga poluglasa T. 


Glava li. 
Kako se glasovi dele. 


$. 9. Dva su poglavita gledišta, s kojih se motre 
glasovi: jedno je fonetičko, gdč no. se pazi samo na sa vr 
govor, t. j. na naravsku kakvoću, koju spoznajemo po na- gija i 
činu izgovora; drugo je etimologičko, koje se osniva etimo- 


na izvoru glasovah i na promčnah, kojim su tečajem vre- misa 


mena podvčrženi, dakle jednom rččju, na razmčrjih hi- vah 

storičkih. ' 

Ova dva gledišto ponajviše su u medjusobnoj srod- 
nosti, ali se rčdko ili skoro nikada sasvim neslažu, a 
treba da se na jedno i drugo obzir uzme, jerbo bez toga 
neima prave i podpune fiziognomije nijednoga jezika. 

S fonetičkoga gledišta dčle se glasovi dvovčrstno: kvan- 
titativno i kvalitativno. ' 

a) S kvantitatvne strane gleda se, kolikom se silom za- 
dčva zrak, koje li zaprčke ima svladati, kada iz nutra van prolazi. 


8 Razdčljenje kvantitativno. 


b) S kvalitativne strane gleda se na organe koji, i 
kako li to zaustavljanje zraka prouzročuju. 


8. 10. Razdeljenje kvantitativno 


A. Usta su podpuno otvorena . . I. Samoglasi 


a) nos zatvoren... 444... 1 Čisti 
b) nos-ootvoren_. . . 4.44. 4 +. . 2. nosni. 


B. Usta su nepodpuno otvorena _. [I. Polusamoglasi 


a) otvor zraku sa stranah jezika . . . 1 l 
b) otvor zraku potresanjem . . . .. 2. Tr. 
C. Usta su zatvorena . . . . . |]III. Suglasi 
a) nos otvoren 1. nosni 
b) nos zatvoren 2. čisti. 


a) Usta nisu stisnuto zatvorena, tako_a) neprekidni 
da zrak ako i težko, taruć se, ipak prolazi: (nčmi i zvučni) 
£) Usta su stisnuto zatvorena, tako _b) prekidni 
da je zrak u jedan hip sasvim prekinut: (nčmi i zvučni). 
Po ovom razdčljenju, imajući pred očima samo jednostavne 
glasove, spadaju od staroslovčnskoga jezika na 
L1.+4a 8E, 8 u, 9 0, & OV, & 2, 8 bh (samog. čisti) 
IL. 2. € a, 8 x. (samoglasi nosni) 
I. 1. & 1. 
I. 2. up polusamoglasi 
UL. 1. &M ?". (sugl. nosni) 
NHL 2.a2<%3, U, 82, VB1iJ (sugl. 
čisti neprekidni.) 
NL 2 bek %& rr. WT, AA PN, e E. (sugl čisti 
prekidni.) 
Koji staroslovčnski glasovi nisu ovdč spomenuti, spa- 
daju medju sastavljene, kano ti sastavljeni samoglasi (0- 
bično govoreć dvoglasi): A E 1.87 2, i sastavljeni 
suglasi: V U, # 4, 6 11, &e& mA (dj). 
Obično se bez obzira na fiziologički postanak dčle 
glasovi na samoglase i suglase; tad broje Z ir k suglasom. Nu 
za starobugarski i naš jezik zahtčvaju fonetički i historički raz- 
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lozi, da se pomenuta dva glasa strogo odčle od pravih 
suglasah, jerbo u starohčrvatskom jeziku izilazi njihova 
samoglasna narav očito na vidčlo. 


& 11. Razdečljenje kvalitativno. 


Kod razdčljenja kvalitativnoga radi se o organih, koji te- 
čaj zraka, kako iz čovččjega dušnika dolazi, prekidaju ili ob- 
ustavljaju; u tom smislu može se govoriti samo o suglasih. Fizio- 
logički nije istina, što bi se po imenu suglas (consonans) lahko 
mislilo, da se suglas samo pomoćju samoglasa izgovara. što je 

Suglas u fonetičkom smislu jest onaj štropot, što na- glas? 
staje, kada zrak, koji iz dušnika dolazi, na nekom mčstu u usti- 
juh ili sasvim zapne ili se samo o dotične organe tare; taj štro- 
pot sa zvukom glasa može biti u savezu ali nemora; na- 
suprot kod samoglasa nesmije zvučni glas, koji iz dušnika 
dolazi, nigdč zapeti. 

Tri su glavna _mčsta u ustijuh, gdč se suglasi razvijaju, a kako 
dotični organi ovi su: a) nebo.i jezik, b) zubi i jezik,P%tA9 
c) gornja i dolnja ustnica. glas ? 

Tomu odgovaraju tri glavna reda suglasah: gčrleni, zub- 
ni i ustneni. 

Izmedju ova tri glavna reda imade više prelazah, koji da- 
kako netreba da u svih jezicih jednakom točnosti izadju na vi- 
dčlo: na tom bo se osniva glasovna fiziognomija pojedinih je- 
zikah, što ćemo pobliže razmotriti kod starobugarskoga. 

Gerleni su: b K, % F, k OY. Ovamo spada i 2% ona- 
kova izgovora, kao što je grčki: &pjeAce čvnupa. 
Zubni su: W T, & A, 2431 PH. 
Ustneni su: PN, EE, VE, d -, PM. 

Iduć od gčrlenih suglasah iz nutarnjega nebca naprčd prema 
zubnim, nekako u sredini nalaze se tako zvani: 

nebni, kamo spada naš j, nj (bolje bilo bi 1), lj (bo- 
lje P) dj (bolje u cirilskom 5) i ć ("). 

Iduć od nebnih suglasah još bliže naprčd k zubnim, do- 
lazi se do tako zvanih: 

jezičnih, kojim spada WW & 75; a može se ova- 
mo pribrojiti i sastavljeni glas ć (MR 4) i dž (V). 


srod- 
nosi 
medju 
lirsa 
samo- 
glasi 


nčmi, 
što 

zvučni 

sugl.? 
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Polusamoglasi 1 i » dokazuju svoju veliku srodnost s 
pravimi samoglasi u tom, što mogu čitavi red svijuh 
organah prčći: n. p. poljski ž najbliže je gčrlenim, naš 7 
najbliže zubnim, i meki /j (6) najbliže nebnim su- 
glasom. 

Kod svih suglasah, jednostavnih i sastavljenih, znamenito 
je razlikovanje po glasu u nčme i zvučne, ili kako drugi 
vole, u tvčrde i meke. Kod nčmih nečuje se osim gori po- 
menutoga štropota ništa, a kod zvučnih čuje se i zvuk dušnika, 
koji prati onaj štropot. 





Nčmi su: zvučni su: 
4“ KK, k x h. % r g. 
w rt. & Ad Pan 
cs. & 3 Z. 
Pon op. kEb, & M M. 
p of. V BV. 
W u Š. & mžo 
Dvovčrstno ovo razlikovanje može se predočiti u skrižaljci 
ovako: 
I. Suglasi. II. Polusa- 
moglasi. 
A. Čisti | B. | 
Ki a b 2 
prekidni neprekidni 2 





nčmi [zvučni nčmi [zvučni zvučni zvučni 








gerleni |k1|g | h | | : | 

nebni mark zi njo [li> 
jeni [| odsižd 

zubni savane; n . 


ooo | moore | oomoopmompov | o + 


ustneni p | bf vi “m 
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S. 12. Etimologiščki smisao pojedinih glasovah nije koliko 
svagda onakov, kakov je fonetički; n. p. etimologija POSVE že pra 
drugačije shvaća glasove c, č, ž, š nego li fonetika; po 55,9; 
etimologiji je ov (8) svakako dvoglas, po fonetici, barem pond: 
današnjoj, nije. 

Ipak ima mnogo prekrasnih primčrah, gda iztraživa- 
nje historičko potvčrdjuje zakone, našaste u razmčrih fone- 
tičkih; n. pr. fiziologija uči, da su #, a, utri temeljna sa- 
moglasa, i da je od a prelaz na # preko e; na u preko o; 

a historičko jezikoslovje potverdjuje tu istinu sasvim. 

Ili što fiziologija pripovčda o velikoj srodnosti /-glasa 
su samoglasi, tomu pruža poznatih neoborivih dokazah hi- 
storija hčrvatskoga jezika, koja uči i potvardjuje tri stvari: 

a) da je / mčstimice zbilja samoglas; b) da / prelazi u #; 
c) da / prelazi u o. ai 

Prema posebnim zahtčvom bugarskoslovčnskoga i hervat- sije 


skoga jezika, valja pamtiti ovoliko: sul s 
1. Samoglasi ovijuh jezikah jesu po izgovoru: štaslo- 
a) jasni: a4, £3, 48, 03; 8 8, k A. Ed 


b) mukli: A €, x 8, 24, b 4. 

2,  Samoglasi ovijuh jezikah jesu po naravi; 

a) tverdi: a, 0. 8. a. 1 ZI 

b) mekani: €, H, A, hk, E. 

3. Suglasi ovijuh jezikah jesu po naravi: 

c) tverdi: k,g; t,d; p,b; h;s#2; m, n; dr. 

b) mekani: c,č,2,ž; ć, dj; Šš; 4,l, 1,7; Št, dž. 

Tvčrdim samoglasom dolikuju u pregibu i tvoru rččih 
tverdi suglasi : u tom je starobugarski jezik, budući na sta- 
rijem stupnju razvitka, mnogo nježniji od staro-hervatskoga 
(najćutljiviji su gčrleni glasovi), te nepodnose ovakovih spo- 
jenjah: KA, re, Wo, U2, xh, itd. "Zato se 

4. Suglasi ovijuh jezikah dčle po historičkoj srodno- 

sti, te jesu: 
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a) gčrleni: &,g,h, kojim odgovaraju jezični: č, ć, 
Š) 1 sični: C,£,s. 

b) zubni: £, d, kojim odgovaraju nebni: ć (ur) 
dj (5 mA). 

c) ustneni: p,b,v,m, koji se nedadu umekšati. 

d) l,r,n, koji se dadu umekšati. 


Glava Ili. 


Samoglasi. 


8. 13. A. U starobugarskom i hčrvatskom jeziku jedni 
te isti. 

bug. i Gdč u starbugarskom jeziku u pojedinih rččih, naro- 
ek čito u osnovu dolaze samoglasi +4 a, 36, 8H 30, upotreb- 
glasi ljuju se ondč i onako isti samoglasi u starom i novom 

se. hčrvatskom jeziku. 
Dakle iz starobugarskoga samoglasa može se po pra- 
vilu zaključivati na hčrvatski ali nemože naopako, jerbo 
hervatski n. pr. € ili # može biti, kao što ćemo niže čuti 


zamčnikom i nekih drugih starobug. glasovah. 
slučaj- 


_ Rčdki su primeri, gdč: bi bez uzroka, pukom samo- 
mčna voljom, koji od pomenutih starobug. samoglasah zamč- 
sugla- . . . . . e 

sah njen bio drugim po pravilu mu neodgovarajućim. To 


su varijacije, kojimi se kadšto po dva najsrodnija na- 
rččja razlikuju, a ima jih i u samoj starobugarštini ; 
n.p. uz b+ee dolazi b3we, G4bA i &bA; NHTATH i 
NuTETH, TENAZ i TONA4, noneAz i neneAZ; TENETO i 
TOMOTO; Pb4 UZ PLA, DN. PI. PbAĐW4+UWUSB, U Našem 
starom jeziku: npupoguvemn_M. 268. uNkHz UZ MAAKz. 
Predlog b3%- UZ b+&- znademo, da je spojen s razliko- 
vanjem narččjah sčvernih od južnih i t. d. 

Iz hervatskoga jezika spadaju ovamo ovaki primčri : 


Samoglasi S. 18. i 14. 13 


resti; uzrest uz rasti, uzrast; kresti, ukrede uz kra- 
sti (jednih i drugih primčrah imade u ciril. i glagol. spo- 
menicih); &b3ET UZ &b9ET Miss. pist; Stepli se put 
njegova pist.. odizgara; praiimnam (palača) vin. ; 
molstir (manastir) spom. marul. rela (m. krila) 
gaud. 162. i t. d. starobug. Nuubro odgovara #"u- 
UIOpk i PRINOU REI i PRUIN3 vin. spom. monum. — 
Osobito se rado zamčpnjuju samoglasi u tudjih rččih kano 
ti a s 0: ocat (acetum) oltar (altare), bosiljak (basili- 
cum), poganitn (paganus); ili o s u: biskup (episcopus), 
solun (Qessakovixn), drmun zovu naši otočani (n. pr. na 
Kčrku), što se inače veli šuma, gr. Špouov. U kajkav. 
narččju (često i u glag. spom.) čuje se: tuli&, kulik m. 
tolik, kolik m. pr. 219. 


S. 14. _B. Starobugarski samoglas zamčnjen hčrvatskim. 


1. Starobugarski samoglasi na nos. 


U st&robugarskom jeziku imadu dva nosna samoglasa : hug. A 
€ A, 8€ a, koji postaju tako, da sena kraju rčči ili slovke, hrv. e 
za kojom slčdi suglas, glasovi m i n sliju s prednjim SA- bug. x 
moglasom €ili i (b) u A, as 4,0(z2)u x. hrv. & 
Za rinezam stare bugarštine, koji je odkrio A. Wosto- dokazi 
kov, imade više dokazah: 1. dokaz grafički t j. kako "ma 

su slovčnske rčči s nosnimi glasovi u tudje jezike pre- 

pisivali ili naopako: AXFZ napisaše gčrčki Aryx, 38 

EP — čiuBpos, GBATONAZKE —  gzevronAnatoc , — €BATO- 

CNABA ——  Gqevrto0agoc; ili nasuprot gerčki mevrmxćamm 

.Slov. nATKKOCTH, Špovyržpiec — APARTFAPb itd. 2. dokaz 

etimologički, osnovan stranom na medjusobno srod- 

nih rččih, kano ti: 9€%88 angulus (žyrskoc), ARKA lit. 

lanka, PAKA ranka: 3ZA'vk lit. šentas, PREBAMB got. 

plinsjan, AMUTA lat. lens — stranom na pouzajmljenih 

rččih, kano ti: magj. lentse (od AAUWITA) pćntek (od NA- 

TZK2), rend (od b€ae) sgerencse (od epauwra) itd. 

3. dokaz historički t. j. dokaz cepljen iz historije 


naš je- 
zik ne- 


ima 
naza- 
lah. 
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slovčnskih jezikah, koja nas uči, da je do dana današ- 
njega rinezmu trag sačuvan, najpodpunije u poljskom 
zatim i u slovenskom jeziku i u slovenskom narččju 
jezika hčrvatskoga t. j. u tako zvanoj kajkavštini. 
4). Dokaz gramatički, koji je osnovan na analizi 
gramatičkih oblikah samoga jezika starobugarskoga, kano 
ti: akuz. a-deklinacijena A, kojemu odgovara gerč. av. lat. 
GM. BbAOBA — viđuam; nom. i akuz. od n-deklinacije 
gdč A odgovara lat. en: CEMA: — semen (ali genitiv 
CEMENE — geminis). Lat. emo-emere odgovara glagol 
korčna em u inf. eti s predmetnutim 3: !A'Tu ali u sad. 
vremenu povraća se zbog slčdećega samoglasa natrag: 
uma. Sr. jošter Aama ali ARTH, ZENA 1 MbMAR 
ali maru i t.d) 


Za hervatski i sčrbski jezik nemože se niti o najdav- 


nijoj dobi njihova osebna bivstvovanja dokazati, da bi imali 
na nos izgovaranih glasovah; već mčsto € A svagdč upo- 


trebljuju prosti i čisti £3, mčsto se a čisti & 8; tako da 
se u hčrvatskoj glagolici ili serbskoj cirilici nije sačuvao niti 


trag dotičnima pismenima bugarske azbuke. 


Već u najstarijem (iz XII. včka) glag. odlomku her- 
vatskoga razreda (hom. ljub.) imadu ovi primčri čistoga 
a (m. €): QGON3DO ARKA (M. 2VEM4+%9), NIEAMI 
(m. vbAĐWE), Q3 (m. 2), puasammi (m. r33€08), 
IP3QuH (M. +P€4Đ). ERRL[UIMMI (b+2P€W8), 33 (M. 3- 
3€), BOuTaHP3 (M. 84%3P€) itd. 

U listini cirilskoj bosanskoga bana Kulina (XII včk) 
imadu ovi primčri čistoga 8 (m. x): NpHCEZAK (m. 
Npuca3A1wx), npaR8 R'kp8 (m. NpaRa F'EpPAXx), TPK- 
F8HWKE (m. TPZFOVHRLITE), EBAE (m. E&AETB), 
E8A8 (m. EXA&), THC8KA (m. TZICKIITA) itd. 


Najpoznatije starobug. rčči s nosnima samoglasima jesu 


ove: ve&+wa (vezati), sauruii (veći), sa€a+wms (gledati), 


AEBAT&, AECATK (devet deset) se€a+wa (žedjati), 3sarn (zet), 
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.+RELP3GEMS (kleknuti), AAITA (leća), ge (meso), npaax 
(predem), eew+ (peta), paga (red), svema (svet) itd. 


g€%a8 (ugao), m3aka (uzak), &sew4 (guba), racENHUA 
(gusenica), »sega8 (gusle), rxcrz (gust), «sees (dub), 
Kora (kritg), +9€8b+%08 (kudrav, kajkavci vele: kundrav), 
KANATH (kupati), wseabs8 (mudar), Mamu (muž), Psema 
(put), pxKa (ruka), ssensvs (suditi itd. 

Imade i kod nas nekoliko pokrajinskih izrazah, gdč 
se jasno + čuje, kano ti; brenčati, brunčati, gon- 
drati; žvenčati, klempetati itd. 

Što u cirilskih spomenicih, osobito sadaržaja cčrkve- 
noga, iz 13-—16. včka, dolazi A, to nije više nosni glas, 
nego grafički zamčnik pravilnoga : AECNAFO CTOANIA (iZ- 
GOVOri CTomHHM), W'Tb_ ocNORAHIA_M. 60; NemaHA 86, 
NOCTABAATH, BCEAPKIKHTEAA, A3h itd. 


2. Starobugarski poluglasi 2 4 i k 4. 


S. 15. Starobugarski jezik ima dva osobita samo- 
glasa, koji se od svih ostalih odlikuju kratkim i muklim 
izgovorom, i jerbo se historički mogu uzeti za polovicu 
obična kratka samoglasa, to su jih dobro prozvali polu- 
glasima: 821i 81. 


Ovima poluglasima odgovaraju u srodnih indoevropskih je- 
zicih obični puni glasovi, kano ti: KZAp2 lit. budru-s; NZIMZ 
gr. Dvpć-c: 3p2N0 lat. granum, mzcrz lat. mustum, mega lit. 
medus, GpZAKUE BF. x2;3l2, CATO BF. Ezarćv; ili AbHh lat. dies 
AhkcTu Nčm. list, AbHZ gFČ. Zivov, MBTMA BIČ. čulyhn, OCKAR 
lit asil a-s, erukao got. stikls; slov. rččim na una odgo- 
varaju latinske na nus, gčrčke na ws: itd. 


Odavle vidi se, da starbg. poluglasu 2 8 odgovaraju srod- 


Polu- 
glasi 


bob 


nih jezikah samoglasi a, 0, u (v), a poluglasu 4 8 samoglas #; * 


poluglasi kano da su neka polovica ovih samoglasah, i tako bi 
; a—o—t 


Jih valjalo BOxONU t hk E= => a = S 
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razmiči Prava se vrčduost bugar. poluglasah vidi kad uzpo- 
a lead redimo NECaTH i NHCATH, EPATGIA i EPATHM, PRUK i PELTH, 
amo. BB3BMAR i BZ3HMATH ; ili AZXHATH — AZIXATH — AOYXZ; ABM 
glaši- | ABIMB; MBKN&TKH (Maknuti) MBIKATH, TBKNARTH — 'TBIKATH ; 
ma A lie K : 
CBXNATH — coyxB itd. Odatle se potvčrdjuje, da je s histo- 
ričkoga gledišta zbilja u e izpod u ili e, a _z izpod a! 


(gčrčki ov. 
kada Gdč da se piše s, gdč li e, razaznajemo a) iz razbo- 
GA rita naslčdovanja i uzporedjivanja najstarijih spomenikah 


u? stare bugarštine; b) iz sravnjivanja jezika slovčnskoga s 
ostalimi srodnimi. 
Tako se znade, koji poluglas valja pisati u padežih 
i osobab, i u izvadjanju rččotvornom: n. pr. da se in- 
strum. jednine piše Mu (298), dativ množine MZ (28); 
da se treća osoba jednine piše Th (008) a da se su- 
pin svčršuje na rz (08). Da se pred dometkom 
KZ i CTRO NHUJE k (8): BOKE (888), BCTEO (820993). 
Ovako se pišu S h: bNZ, bHA, bNHKB, bEA, BUb, BIJA, 
blje, itd. 
Težje je razaznati, kako se u osnovu poluglasi upo- 
trebljuju ; n. pr. piše se. Veđsva zbog vidua, \Su"Tu 
zbog Puyamp; 28P8 brvog; it. d. 

Jedno si je pravilo lahko zapamtiti, da poslije meka- 
nih suglah nemože stojati 8 2, a poslije gčrlenih nemože 
slčditi u 8, dakle poslije c, č, š, ž, št, žd, lj, nj, r' nemože ni- 
kada doći z, a poslije &, g, h, nikada u. 

Poluglasi nemogu stojati na početku rčči, nego samo 
u srčdini ili na kraju. Evo nekoliko najpoznatijih osno- 
vah s 2; EZApz (bodar) »saams (bdčti), EBXB (U 
bah), =esse+ (pčela), gbuuBa (bačva); gt (va u), 
V8%8 (Vaz, UZ), BBNOVKE (UNUK), BBHTP (VAN), %87P8- 
&4+0wvs (gmizati), aesss (dažd), aBno (dno dance), 
ae94 (daska), auru (kći t. j. dći), *esn6o (zao) 
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KE (k, ka), reza8 (kabao), kin (kasan), #884 
(laž), aeassva (žlica), mBNnorB (mnogi), MBX& (mah, 
mahovina), mMzwra_ (mačta, mašta), #8 (no, nu) 
NZUWUTEZI (naćve), rsmav+4 (ptica), pmaa (rdja), 
pigavu (rzati), pro (rt); 24 (s, 84), CENE (SAN), 2848 
(nasap ili nasip), cemaru (sisati, sasnuti), 280 
(sto), cETB (Sat), TB (ta — taj), ovetacos (tkati), 
TBKHaVTK (taknuti), rpureTa (šteta), vvsmowe (tašt). 
Primčri osnovah s: vsasv+ (udova), gvcb (vas, 
SAV), AbEpb (dolina; sr. mčsto Dabrina), aeP& (dan) 
WBZAB (Žezl0), moma-maTu (žeti, žmem sr. ožimati), 
BR8 (zid), ABEĐ (lav), a6%8:8 (lagak ili lahax), 
Aba (lazno), aerPse (lan), merma (magla), 96%P3€w8 
(kajkavski mignuti, sr. očima), mesrB ili MbCKB 
Tmasak ili mazgov), #844 (mazda, u starohrv. je- 
Ziku), bunili (manji), mbs'kru (mnčti), sess (mač), 
HBETH NuZA HuaEWIH (nizati — žem.), stas (pakao, 
paklina), neeTpE (od nbc-pb sr. hčrvat. pastčrva), mbcT 
(pas), ssuapsva (od kor. nex; pšenica), €TbFNA 
(stegno), cerpga (staza), emeras (staklo), e  (saj 
ovaj), cbae (sada, ovdč, slov. zdć); Tema (tma, tmi- 
na), vwesowe (tast). < 

Kakov je poluglas u osnovu proste rčči, onakov ostajeni po- 
u svih izvedenicah, ako li njihov samoglas nenaspori. e 

Nego iu najstarijih spomenicih prelazi veoma često 
od težka izgovora A Uo: TOFAA. OBOTAA. BONZ, P4+#3]- 
UV3+8, #b4+0V9b8; h pak UN E: RECb. AENh. UVAbIPB8 
&48P3R8. 

Osobito u sklonitbi u instrum. jedn. idat. množ. pred 
geji ma naspori pravilno eu 3, &8u3; u lok. množ. 
nije uz 8k8 toli običan 3k4, koli Akađ. ' 

8. 16. Za historički razvoj slovčnskih jezikah osobito su 8 i e 
zanimivi starobugarski poluglasi 2 i u, kada dolaze u rčči, ia 
poslije pei A a, tako da za njima slčdi suglas. 

9 


zašto 
se piše 
R48 1 
b8, a 
ne 84% 
8b ? 


kadabi 
se pi- 
salo 8 
UZA SA- 
mogla- 
sne 
R1 b. 
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I Ovdč lahko je razumčti, da 2 ili & nisu bez znamenova- 
nja, već pravilni, kao što je gori pokazano, zastupnici i pokra- 
ćenici inojezičnih punih samoglasah: sr. KPb€TB S ygtst6c, KPBEb 
S cruor, "PBB—48% S lit. grubus ; što se ovdč uiz piše poslije 
p, jamačno da se sačuvalo iz one stare uspomene, kad je rčč 
podpuno glasila: KpHCTE, TPBIEABE, A KPBI imadu dapače Slo- 
venci još i danas; isto je tako ABN slabije i novije od pervo- 
bitnoga AMHB (grč. X(vov). 


Da se pako uzmognu uzporediti primčri kano ti: NABKE 
S lit. pulkas, ANbrB S got. dulgs, MpETBB S MoOrtuus, 
itd. treba najprije znati, da je slovčnski jezik prema 
ovakomu redu glasovah: ul4, ulg, ort, itd. nepogodan, 
te si od pulkas pomislite plukas, od dulgs pako dlugs, 
i Od mortuus oblik mrotuus; tada su slovčnski oblici 
NABKB, AABFB, MPBTEĐ razumivi, a vidi sei razlog, za- 
što poluglas stoji za Ai p. 


Sigurno su pčrvobitno BABKE, BPbX'B itd. drugačije iz- 
govarali nego li današnji: vik, vrh; inače nebi niti pi- 
sali poluglasa: onaj dakle izgovor, koji dade povoda 
starobugarskomu pisanju, morao je nekako od prilike 
glasiti, kao: vlak, vrih. Tim neću ipak da kažem, 
da nebi bio starobug. poluglas upravo ovde najprije po- 
stao bezglasnim, kao što je dolikovalo samoglasnoj na- 
ravi glasovah ( i 7. 


Čim se veća važnost pripisuje poluglasima 4 2 i 84, 
nastaje i ovdč pitanje, kada valja pisati zg, kada li k; 0 
tom bilo bi se deržati istih načelah, kojih u obće kod ovih 
poluglasah: kada većina najstarijih rukopisah i srodnost 


jezikah tako zalhtčva, imalo bi se pisati h 8, inače 8 2. 


Po većini starijih rukopisah, n. pr. s 8 u pisali bi 
se ovi osnovi: AbF-ATH (as: AZFATH — lažem), AkCTu 
(nčm. list), AAbEb uz AEAkEh i AEAbRA (diiga);  BAk- 
CN&TH i > BAkCKZ;  CAK3A; — NPHAGNINATH, OCAKNNATH. 
EPKCEAHK  (crčp), BPbXZ, BP'ELITH-BPbXA (vrčći - vršem), 
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RZEKPbENATH , OAPEKOAK O (cčp); 3PBNO, 3PKUAAMO , H- 

CKPbHHH, KPbCTZ i KPhCTHTH, MPbJETH, PhUH (zap. 

nač.) €KPKFZTATH i CKPhKTZ , CKPBHHIJA (škrinjica), 

CPbA-hllE,  CPBHZ i CPEHA, CPbNZ, CPkCTh (vlasi), TPh 

kad je skraćeno od fri; TPENHK, TPEN'ETH, TPbCTK, 
 XPKCTZ i XPHCTHTH, UPBKZI, MPbBh. 


Ali kada se u malo rččih stare knjige slažu, a gdčšto 
protivi se upravo etimologički izvor rukopisnomu pisanju sa 
8%, to je danasnji običaj, da se poslije samoglasah a i p 
u starobug. piše uvčk 2, — veoma praktičan, ako i nije 
posve temeljit. 


S. 17. Stari hčrvatski i sčrbski jezik, premda kako 
se razvijao pod neprestanim uplivom cerkvene slovčnštine lugla- 
t.j. jezika starobugarskoga, pokazuje ipak već od najra- našem 
nijega početka u nekih točkah razboritu samostalnost, dajeziku 
može se reći do XIII. včka mnogo veću nego li od _ XIV. 


do XVIII. 


1. Što je traga jeziku h&rvatskomu i serbskomu već 
iz najranije historičke dobe, nije poznavao dvajuh po- Ke 
luglasah niti u pismu niti u izgovoru; nego u glagolici S 4 
zamčnjuje oba bugarska poluglasa jedan znak T, a uci-jedan 
rilici jedan poluglas a. ie 
Sva je prilika, da se u staro doba (n. pr. do XIIL i 
XIV, včka) ovaj jedan poluglas u srčdini rččih zbilja 
ponešto muklo izgovarao, ali je na kraju bio bez glasa. 
Zato u najstarijih, nabožnih i svčtskih, spomenicih ima 
primčrah, da je mčstimice T ili k izostavljen, ali neima 
da je zamčnjen punim samoglasom. 


Primčri glagolski iz najstarije dobe a) nabožni: GIVE, | 
Oiaondtri, mgerdti, adhETmnizm, [OEBUTUUT, [UEHRTPT- 
438, NOTAB, Goi, SOoTLUTObTLH hom. ljub., zmaa, sw iba- 


&guu, (UHHDMH, MPAA, HDOVA, ADIIDN3 , Mis. kuk. 
O 
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b)svčtski: IhP, PANDAM, ZP3On3M, [ME RODDbH, Gu RHEN, 
[UENDH, HE: MUlwazagam. Spom. kuk. 4. (1309). 
Primčri cirilski najstariji: BAH od g. 1114 (ako je iz- 
vornik, znamenito bez poluglasa!), KTO,  €CPBUEMB, POZKACTEA 
od god. 1189. itd; ipak je običniji o hnilaše KAbHb CE M NOAĐ- 
Nucaxu monum. 3., BAHh, KOCKHCKH, BbCEMb, FhA'E.,  KhTO, 
GbE'ETE 4; nat MOlJibHO, MhNH'E, Bh3KprkHHE 9. 
U najstarijih glagolskih odlomcih (mis.-kuk., hom.- 
4 mč- ljub., tekl. itd.) do 13.včka dolazi kadšto mčsto T znak 
kdo H: BWRZRIDDA, NIJObIPH, ODA, ObBAA, MEH- 
(uaP23 hom. ljub., aawedipmnsmi, dličia, mis. 
kuk. BzaPagaza tekl. 

U cirilskih nabožnih spisih nije se prije konca 12. 
včka doslčdno razvio sčrbski upliv u starobug. jezik: 
zato ondč i dolazi kadšto bugarskim načinom polu- 
glas 6 mčšovito uz i. 


Herv. 2. Osobitost je hčrvatskoga jezika, što traži čiste i 


ji pune glasove: narav njegova nepodnosi, kako se vrlčlo. 


otvore- samoglasah nosnih; s njegovom se naravi neslažu niti 
ne 
podno. poluglasi. 


Pih Zato se negdč u rano doba zametnulo dvoje načelo 
jezika hčrvatskoga prema starobugarskim poluglasima ; gdč 
lahkoća izgovora dopušta, ondč se poluglas odbacio ili iz- 
bacio, a gdč izgovoru treba otvoren glas, ondč se poluglas 
zamčnio pravim samoglasom. ' 

Od onoga, što i kako se mčnjao narodnji izgovor, 
valja dobro razlučiti porabu pismenu, koja se samo 
u malo sretnih slučajevah tako samostalno, i bez stra- 
noga upliva razvila (n.pr. u garčkom jeziku), da je mo- 
žemo včrnim zčrcalom smatrati točna izgovora: u sta- 
rom hervatskom i serbskom jeziku otima se trudno i 
polagano osobina narodnja navadam starobugarskim. 


8 18. Starvbugarski :poluglas . nestaje u hčrvatskom 
jeziku bez traga: 
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a) na kraju rččih višeslovčanih; ovdč bou koli- 


o slu- 


ima u starobug. poluglas svoje duboko znamenovanje, kada zajah 


se piše rčč: FOCTk ili NATK s b, a IBOFZ ili CZINZ s 2; 

nu u hčrvatskom bud glagolskoga, bud cirilskoga pisma 
ostade Ti b samo od stare navade. 

Ove se navade neki cirilicom pišući Slovčni još 

i danas dčrže, kano ti: Rusi i jedna čest Sarbah, te su 

Jim Gin samo znakovi; uvidiv drugi (n. pr. Vuk 

Štefanović Karadžić) njihovu nepotrebu , dokinuše jih. 


b) na kraju rččih jednoslovčanih, koje u 
izgovoru nisu samostalne. 


Ovaki su predlozi: +8, 88, V8, kada se s dotičnom rč- 
čju mogu u jednu izgovoriti; inače predje 8U +: Zmh, Am, 
Nim; n.pr. Zhi ae Sp. kuk. 22., em mPajg lobk. (i da- 
nas: sa mnou ili s menom), nish nosam3 Sp. kuk. 3. 
NIRAPITII. QREERA, QAOGIbmh itd. mis. — 

Dočim od zaimena TZ postaje ća (i fuj), od “k pako ča, 
može ipak poluglas i sasvim odpnsti, kada se zaime prisloni 
kao enklitika uz predlog: Qumh-MI Sp. kuk. 22., PA-DU E3- 
#3PE BAZI 110, (DHTbH-DI ZQMB NOEAT 129, Qoth-đ 
107, PARA 108 itd. 

Budući predlog sa svojom susćdnom rčči ponajviše 
jedna cčlost, može mu se, gdč uztreba, ako je i dvoslovčan, 
zamčniti polnglas punim samoglasom a; veli se: nad- 
njega ili nad-a-nj, uz-njega ili uz-a-nj itd. 

c) u sredini slovakah i rččih medju takovimi 
suglasi, koji se mogu u izgovoru budi zajedno podnšti, budi 
jedan ovoj drugi onoj slovci pribiti. 

To biva osobito kod dometakah kano ti n. pr. bHA, —bNO, bNM, 
bETBO., BEKB, bTA, bRA, bAA, BKA, blJE. blA, D. pr. Sestrič- 
na (m. cecrpuwna), večernja (m. gesepbum), dostojan- 
stvo (u. AocrouupeTgo), molba (m. moapga). tetka (m. 
TETBKA), Sunce (m. caznbije), itd. 


nestaje 


polu- 
glas 
sa- 


svim ? 
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Zato kod dometakah bHZ, kTZ, ZKZ. hlb, ako se rčč do- 
čima samim poluglasom 2 i k, (kanoti u nominativu i akuzativu 
jednine mužkoga spola) koji u hčrvatskom jeziku neima više 
znamenovanja, treba da onaj pčrvi poluglas, što je pred KH. T. 
K, U. predje u puni samoglas a: dakle od BEphH2Z izilazi 
veran, od KPATZKZ: kratak, od oTkuh: otac; ali čim se pre- 
gibom rčči krajni poluglas promčni u samoglas, odmah je u 
hčrv. jeziku onaj pčrvi poluglas suvišan ter će se izbaciti: da- 
kle mčsto BEpuHA samo: v&rna (razdčli: vćr-na), m. KPATZKA 
samo kratka (razd. krat-ka),m. OTbUA samo otca (razd. ot-ca 
ili fonetički ot-tsa dakle otsa + oca.) 


Redji su primčri, da se može poluglas izbaciti u 
vsnovu rčči, kano ti n. pr. u pčela (m. g2uena), dno 
(m. 4679), kći ili dći (m. szuru), ptica ili tica (m. 
nzTuua), sto (m. czTo), tmica (m. remuua) itd. 


d) Poslije a &ai p b, kada se nalaze medju dvčma 
suglasima, te po svojoj fonetičkoj naravi već i sami slov- 
ku čine. 


I ovdč valja se sčtiti, što je rečeno o razlici medju 
izgovorom i pismom. Cirilski spomenici, koji 
od navade a bez potrebe pišu poluglas > na kraju rčči, 
pišu i poslije samoglasa a i p od navade obično polu- 
glas; primčrah bez poluglasa ima znatno manje. (sr. 
Književnik I. str. 33—34); nu pisma glagolska, koja 
su samostalnija i manjemu uplivu cerkvene slovčnstine 
podvčržena, pišu obično samoglase & i b bez polu- 
glasa, 


Šimo Samoglas 7 živi u hčrvatskom i serbskom jeziku 

glas " podpunim životom sve do dana današnjega, te prima kad 

jeziku je kratak, obadva kratka, a kad je dug, obadva duga 
BE naglasa: prst, trgovac, trg, gfma. 


tai I samoglas / življaše u hčrv. i serb. jeziku još u 


hrv. XIV. i XV. stolčtju podpuno, kao što dokazuju nebrojeni 
jez. sa- 


da više dOKazi iz cirilskih i glagolskih, nAonanna i svčtskih, spo- 
neima. menikah književnih. 
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Evo nekoliko primčrah : 80 UlWaZARrh . . NI QEBOLE - 
P2 Alumav Spom. kuk. 4. (g. 1309), moit'sanimhP'3 
4 Pt mitepg 8 (1375), 56 (1460), 86 (1470), 107 
(1484), 131 (1491); mibamnPs3 12; walihPRHT mit '- 
RME 9 (1375), 17 (1414), 24 (1423); Gu MiUhRa- 
gafimnvr 33, ndtageph 16; 3em mibites miten 
P3 38 (1428), Galli, za Q3 Goan13 GOBMAPF' Adlini 
50 (1448). *) 

Prelazu iz 2 u čisti samoglas nečudi se fiziolog nimalo, 
kadno je dokazano, da je # najbliži čistim samoglasom ; osobito 
ako jezik sve to slabije udara o nebce, izilazi poljski 1, a taj 
je naličan polusuglasu e, koji se s jednoga kraja opet stiče i 
fiziologički i etimologički sa samoglasom 2.  Prelaz ovaj iz 1 
na u započe na istoku, a sverši se na zapadu; pa tako mu i 
ulazimo prije u trag medju cirilskimi (istočnimi) nego li gla- 
golskimi (zapadnimi) spomenici. Zanimivi su ovakovi primčri, koji 
još neku borbu predstavljaju: ABOZmAHK, ABOFA Monum. 85 (1332), 
yomekon_89 (1333), Tba%T Sp. kuk. 32. 

Čisti u dolazi već (najprije?) i u pismu u M. 
45 (1254): uapoMb RBTApbEKOME ; X8MEKOMK 85 (1332), 
BBKAWHNK 224 (1395); NM mambasamva sp. kuk. 
30 (1431), 7 amPVH 35, & DGHRSNIRKPE 49; 
NIA Db, 28 ME 3 MađdmP! G8 (1460). 

e) Kada je A i ps Ipoluglasom zilin na asi 
početku rčči, tada se samo rz dčrži u herv. jeziku kao b# 
samoglas, / pako neprelazi u u, već mu se poluglas za- pin 
mčnjuje punim samoglasom a. ai 

Takovih rččih ima malo: PZBATH. PZBANh, (hčrvats. 
rvati s predmetnutim hk: hrvati; rvanja ili hrva- 
nja), PaKaa_(rdja ili hrdja) PZZATH (rzati ili hr- 
zati), PZ2Ta (rt, ovdč se veli i rat); ali od paBEkNO- 
BATH govori se ij danas revnovati, revnost (samo 
što to nije prava hčrvatska rčč). 

Od azraru. azzma, itd. postaje: lagati, laž ili 
laža;.od AKEZ biva: lav, od mrzkz: lagak, od 


*) Na otoku Kčrku još se gdčgdč čuje samoglas /, n. p. vlna; nu 
to se je oduže sačuvalo samo u imenih vlastitih, koja su svagda stalnija. 
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MHZ: lan, od merk: last; Od AnuuTATH ca: 1la- 
skati se ili lašćati. Samo od azmuua herr.: 
lažica, ožica i žlica. Naša rčč lub i lubi- 
na predstavljaju bug. oblik MRES i MREHNA. 


Šine S. 19. Starobugarski poluglas z i u zamčujen je 
M. hervatskim punim samoglasom svagdč, gdč bi god i malo 


naod. težji bio izgovor, đa se poluglas izostavi. 
Peani 1. Redoviti je zamčnik dvajuh poluglasah 


a in samoglas «a, koji si u sve cirilske_ i glagolske 
spomenike, onamo od polovice 13 včka, sve dalje i ob- 
ćenije put kčrči, tako da one iste rčči, što u najstarijih 
glag. odlomcih još poluglas 1 upotrebljuju, u kasnijih ru- 
kopisih pišu m. 


Za primčr mogu se uzporediti ovi osnovi iz 
Mis. glag. 1483 sa starijimi rukopisi: FbshPT mis., 
sp. kuk. 4. 9. (ObiPT mis. kuk.), OblDAREB Mis. 
(FTbDTEB tekl.), Na Gos [ROTH M. (NOTGAT[TH = hom. 
ljub.), naRQT nov. (NAT mis. kuk.), TUmZIMIA M. 
(mizma tekl.), imam lobk. (Guregm hom. ljub), 
MROGVULA M. (MAOGGObA Odi. zadr.), P3 [UAVBD]3I 
Q3 (M. P3 (UVATI3 Q3), Fuindhr (Ulrdda mis. 
kuk.), MESWRDbT M. WGMRDIbLJEM M. NOV. ([OBE- 
WTObH Mis. kuk. WAQmg3 ib.), Mmm m. (TDI 
homljub. tekl.), 24 «aisnnazi homljub. (Ra odi. 
zadr. pčrvobitno cu), MARMPEVA M. (UDIMPRVA 
tekl.), GRQHYBAT lobk. (QTAVE odi. ljub.); vez- 
nik Peh_hom. ljub. uz PZA odl. ljub. ; naš današnji 
nu osniva se na starom "a. 


Ova je dosičdnost u izmčnjivanju poluglasah samoglasom 
sh tolika, da je u nekojih rččih i prestupila granice današnjosti, 
n. p. určči DOARUbANOA (prema BkAOBA), U IhrhiMB, AALJIH INO. 
341 (prema Ax2u"TH), u TMERNDRADLPI (prema NpaBkAKNE), 
UERLIRDbPEZI lobk. (prema npaBkAkKuKOY), pravadni 
spom. 280; u BaH&kk mon. 88  (RZHOVKE - UNUK), BAMEpA 
(m. BBYEpA) MON. 280, u Targa mon. 206 (m. TBraa; od 
tagda postade kasnije i tada); Herunann o “AaoREKh om. | 


LJ 
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368. genasaub 326, campuru_ 338, 341; sravni još enoAo- 
EAAbl8.  WETABAAbULIW 225 (prema enogoganuoy. (ovdč je + 
skroz neorganički umetnut). 


Kadšto se jedna reč kasnije na dva načina razvila: ori 
n pr. od staroga »8&A postade s jedne strane ZmhiTbE u istoj 
(n. pr. u glag. spom. 22), s druge KAE 1 ray'E (današ- a 
nji gde) n. pr. u mon. 2. 18. 22 itd. Ođ “u izadje S izost. 
jedne strane 4. s druge pomoćju dodatka To: uro iličas za- 
mčnjen 
ipo M. DI. UIOOMH OKKTO AA MON. 2. —— Slični su tomu u a. 
čakavizmi: MAPB (m. meni) SP. 32, [NEZ MA 
PH Sp. 108, (staro &8PA, 98734); MAUILEPT SP. 


217. (m. mlin) itd. 


2. U najstarijih spomenicih, osobito :cirilskih, ima mčsto 
mnogo primčrah da je poluglas izmčnjen u e onda, gdč je polugl. 
kasnije a i danas samoglas a n običaju. ke 

n. pr. već u hom. ljub. čita se: a DL3W3BA, U mis, F2ošto 
kuk. a3meErmog, u tekl. opet: mawa, glag. sp. 5 [ua mas 
QAIMETUE ; u odl. ljub. m3&T; što je u odl. ljub. siemu- 
PRBUIH, tomu odgovara u mon. 4: MECTKNHKORK. Sravni 
jošter_ mon. 36: KOocenheKH,  AORHTEKH,  CENIKH'E; 38: AEHH, 
MOEERh; 42: AOXOAEKK (UZ AOXOAhKK) UJEAK, itd. 

Težko je kazati, jeda li se taj e piscu saino podkrao 
mčsto poluglasa po običnom može biti za onda izgova- 
ranju u 'cčrkvenom jeziku; ili mu je znamenovanje pu- 
no važnije, pak da čini prelaz iz nekošnjega poluglasa 
u današnji a? 


Sasma rčdki su slučaji, da starobug. poluglasu još i Polugl. 
danas odgovara samoglas e, n. pr. u CTKFHA danas Mog 
no, u NpPABKAbNZ, danas pravedan; dat. instr. meni, Nako 
menom (MZHE, MZHOHK); u starom jeziku bijaše pra- 
vilnije: mani, manom. 

3. Napokon ima prem malo rččih, da je poluglas k pui 
izmčnjen u samoglas ć ili z u o: npr. uz am (staro uo 
zaime pokazno ck) ima i &R, što dolazi često u glag. i 


cir. spomenicih: CH MHP H CH WEETK mon. 39; strbg. 
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HKJZATH, danas nezzati; pridavno ime FocnoAbHE u staro- 
hčrv. gospodžtnj pist., KPCTH FOCIIOAHHH mon. 263; mč- 
sto staroga UPKKZI dolazi već u mis. kuk. VE&ZNIA; 
mčsto MkCTH ima &gema; sravni već u starom jeziku 
KXPZEZTZ i XPHEZ ili XPHEZTZ; mčsto izaslati čita 
se spom. 231: QoHalinili, mčsto izabrani spom. 193: 
BOuBl"E mPA. 


pm Z u 0: emazsnnpsva mis., Koi m. KZA, KOTOpZIH 
m. KZ-TOpZIčđ 5 stariji su KOTAA i TOCAA nego li: Zi%a- 
Ih i MORARUbH (M. KZFAA, TZFAA); pamti AMEORK 1 
UPbKOBK m. boljega DUDE RNO, VEIZRNNT; sr. još mon. 
361  SNOBAHHE (m. OVNIZBANHK, odakle današnja  rčč: 
ufanje). itd. Pamti u glagola pčrvu osobu množine na 
mo mčsto staro bug. MZ: n. pr. pišemo (starobugarski 
P38ui39P8). . 

a u u: vunu sčv. stranah, inače obično: van (n. 

&utpr. glag. sp. 242); nevalja pomčšati sa (prema cz) sa su 
(prema cx). 


a) Kada oko naviče na pisme T 2, a uho na izgovor a, 
lahko je piscu gdčšto i pomčšati jedno s drugim, te 
napisati T h, gdč mu po nikojem pravu neima mčsta: 
PT QoIMOLIDO M. PRoOOoaMEFU ID mis., PESIbT M. 
PrREHObT brev. zagr. pag. 235; isto tako: BEMh (M. 
BAM), HRK (M. HAUIK), BKTPA, HPRAATK itd. — to je 
novija nepotreba i zloporaba iz 15—16 včka. 

b) Proti analogiji i zakonom slov. bud hčrv. jezika, 
dolazi kad što u cir. spomenicih 14. včka kod genitiva 
množine udvojeni poluglas bb: CHA ION. 63, ZEM- 
Akk 73. 82 itd. — po svoj prilici da je to grafički 
izum za razliku gen. množ. od gdčkojega padeža. 
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Glava TIV. 
Dvoglast. 


S. 20. U davno vrčme imadjaše starobugarski jezik koliko 


tri dvoglasa: dvčma vidi se to po obliku: & ov i a7“ 


(88) Zi (ZH), a trećemu A 'k može se doslutiti vrčdnost 
dvoglasna iz porabe historične. 


1.Dvoglas 8 oy Niti garčki jezik, niti starobugarski 
ima prava i prosta # samoglasa, već obadva zamčnjuju pčrvo- 
bitni # glasovima v i 21; a što je gčrčki o i bug. slov. &, 
ima se uzeti za viši stupanj od 2! 87. To se vidi na primčr 
U AbX-HATH, ABIX-ATH 1 AOVXZ; U P4AVBGPhPI6IS, prema 
P4- D438. 

Da nam je kolikoća starih samoglasah ikoliko poznata, 
slčdilo bi odatle, da je # OY uvčk dugim glasom (kao u 
gčrčkom ov). 

Starobugarskomu # oy odgovara pravilno naš # (cir. y), 
koji može biti i dugim i kratkim samoglasom; n. pr. kruh, 
(KPOVXZ) bira (weba), Om (MZ), biditi (wsasws), 
slaga (CATA). itd. 


S. 21. 2. Dvoglas A Et. I ovdč, kao kod a oy, 
govorimo o dvoglasu više u smislu etimologičkom, koji 
nam je poznat, nego li u smislu fonetičkom, kojega ne- 
poznamo. 


A. Iz mnogo se primčrah vidi, da je sterobugarski 'E: 
1. zamčnik pravoga i u fonetičkom smislu dvo- 
glasa EH (gčrč. a). 
2. zastupnik produženoga samoglasa e, od prilike 
€, ili u kraće zamčnik gčrčkoga u. 


Dokaz tomu jesu a) tudje rčči: (+b8948, ?P- 
RAB, SRA3, VAĐ4b8 itd, b) zapovčdni način #8- 
2A03, &bLIČAVVI, PIVAVI PRIVAVI Mčsto : neseite 
grebeite, peceite, pleteite; c) savez medju e i & 
pokazuju primčri: %P38W8 i &PAOV4W8, %b9(W)WVS 


vo- 
gla- 
sah? 


& oy 


A E 
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i 8-%bAE4+0UB, AIMVAVS i AAWM+WB, WIĐWB i WA- : 
WV4+UW8 ; d) sravni napokon £ s 'k ou: pEKOXZ bAks,|,, 
TEKOXZ 1 UVAk&8, BEAOXZ i Bez itd. 
kako Odavle slčdi, da je A & po kolikoći uvčk dug, pa 
sa Mu za njegov (barem idealni) izgovor, kad bi se deržali 
vara? pomenute etimologičke vrčdnosti, ustanovili bismo uzko 
e (t. j. sredinu izgovora medju običnim e i #), po današ- 
njem izgovoru kajkavskih Hečrvatah u rčči: i6po, dćte,| 
vreme itd. 

S ovakova izgovora, čim ga još većma sauziš, doći 
ćeš fiziologički do čista +, kao što govore ikavci Hervati: 
lipo, dite, vrime; i u samom kajkavskom ide dugi “ 
bliže na #, a kratki bliže na e: sravni dćte i deca. 

glag. Znamenito je ipak, da glagolska (bugarska i hčrvatska) 
azbuka za ono, što cirilica bilježi slovima 'E i m, ima samo 
jedan znak A: ili je to dokaz manjega savčršenstva (a veće sta- 
rine) azbuke glagolske od cirilske, ili ujedno prava slika staro- 
davnoga izgovora, kad su još oba slučaja: ć i ja spojena bila, 
od prilike u jedan dvoglas ć* ili #*. 

Kada je A, što cirilski 'E, kad li što m glasio, od- 
lučuje nauk o oblicih; može se ipak već i sada za- 
pamtiti, da za ustnenimi, zubnimi i sičnimi su- 
glasi ima A samo valjanost izgovora ć, nipošto ja: ne-; 
može se dakle RĐR2A čitati dusja (jerbo tada trebalo 
bi da je duša), već dusć; nesmiješ T'kAo čitati kao fjalo 
(jerbo tada trebalo bi, da je WW4&8) već tčlo. 

Po uzoru glagolskom upotrebljuju veoma često i najstariji 
cirilski rukopisi 'K u vrčdnosti običnoga m: (kadšto su takovi 
spomenici očiti prepisi s glagolskoga izvornika), n. pr. codex su- 

Herv. praslensis, psaltir bolonjski itd. 
i. 8. 22. B.-U hčrvatskom jeziku neizgovara se onaj glas, 
pravo- koji je prema starobug. E, svuda jednako; već ga na sčveroza- 
sa A- padu zamčnjuju uzkim ć (kajkavski), po južnom zapadu iz-> 
ko ogovara:se kao i (ikavci), po sčveroistoku i istoku kao široki e 
(srčmsko-sčrbski ekavski izgovor), a južnom sredinom naroda 
harvatskoga i serbskoga izgovara se kao t—je. 
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Već u dalekoj prošlosti nalazi se traga ovim narčč- 
nim razlikam : izpod samoga upliva c&rkveno-slovčnske književ- 
nosti pojavljuju se sve polagano osobine narodne. 

Najstariji su primčri ikavštine u latinskih poveljah 
hčrvatske kraljevine iz XI . včka, kano rčči: stiniza 
(m. erkuuua), svidoz (m. cgEyok2) itd. 

Razlikovati valja ipak spomenike nabožne od svčt- 
skih: ondč bo ima upliva domaćega manje i zato seA mć 
piše skoro uvčk A_R ili što mu je po izgovoru verlo gg 3 
srodno, prosti e. N. pr. u lobk. g. 1359. čitamo N13- 
ilamam s, 103EP3, MIL HUOb3PV3, anita, 
%E3kI, Ovl13E8 itd. u evg. rem. eGl3MmI, M3- 
QIUH. — A opet A gdč bi valjalo da je 3: PARI 
(m. P3dt3, neg 0), M3IPA BARUDbR, NIEAMA, ODA- 
Qadtlavna Q3 itd. -— Odatle se vidi, da već staro- 
hervatski jezik nije pojmio naravi starobugarskoga A 't, 
pak je zato postupao, kao da mu je pravi 3-E. A to 
isto čine i najstariji glagolski svčtski spomenici n. pr. 
dbsmam (m. akra) gl. sp. 1. 2. 8. a mas3 (m. 
TE“ETK) SP. 9, Ph. M3ZŠQIUH (M. MECFB) 3, uZ: 3 
MAJ 4. (m. mEmAxn), i t. d. 

1. U cirilskih listinah serbskih ima mnogo traga u 13 
i 14. včku , da se 'K kao e izgovoralo, a u pisanju mčšalo je- 
dno s drugim: NOBENEHIC i MNOR'EANEHIC, HERPET'EHH m, 
NERO'KFEHH, FHEROMh m. FHEEOMb, CR m. CE, TAE m. 
rak (iz g. 1253. Stefan Uroš tergovcem dubrovačkim) i t. d. 
(sr. Književ. 1. 16). 

2. U cirilskih listinah hervatskih (bosanskih i dalma- 
tinskih), zatim u glagolskih iz hervatskoga primorja 
dolaze več u 14. včku mnogi primčri s H 8: MHCEWA, €HMEHNS 
BiKIA (1332: ban bosanski Stčpan s Dubrovnikom); N1E8M3P3 
[UERZI, MZLIVA, QEBIb'P (g. 1309 iz Vinodola). 

3. U cirilsklh listinah iz južne Bosne ili Herce- 
govine i dalmatinskoga primorja pojavlja se koncem 
14. i u 15. včku današnji jekavski izgovor, koji je sprijate- 


tb kri- 


voupo- 
trčb- 
ljen m. 


Hilite 


kao 
lat. j 
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ljio istok sa zapadom i uslčd toga stekao pravo na obćenu po- 
rabu u jeziku književnom. Sr. Knjiž. I. 21. 


4, Ovaj jekavski izgovor prigerli i dubrovačko pčs- 
ničtvo, kada se koncem 16. stolčtja najkrasnije razcvalo i uzod- 
likovalo pčsnici, kao što su Gundulić, Bunić, Palmotić, itd. do- 
čim je prije ovoga vremena bila sva dalmatinska književnost 
ikavska. 


Upotrebljujuć pismena u drugom žnamenovanju, nego 
što im bijaše iz pčrva namčnjeno, lahko se dodje do 
zabunah: što nam dokazuju u cirilskih_i glagolskih spo- 
menicih ovakovi primčri: gaay'kuk u WwEkw yETKUH M. 
210, (čitaj: vladici i njiju dit'ci) sr. mon. 211, 
220, 224, 225, 226, 237, 243, 256, 363; ili: A8EP9- 
gawukexh, WEkw_m. 314 (čitaj: dubrovačcieh, 
obiju). Sr. nenpkmaremm m. 343. npkugann 348, 
TkeMh peteh'EeMh AŠKATOMK 347. Ovdč je svuda 
k =u#4 a ima premda redje primčrah za k=i: 
HAIEMH. Puc. Sp. 7. 12.; uphBtxb BAWEXxB 15, 
INOMBTEHBMK  WEHMAEMh 374 1 375: ano, Mbere 
TpEE8E Mobra; 389: wo umu 5 8 psKAXZ BEPBBTE; | 
434: Bh HME TEOB, BHABHHIE MOIE, INO AHCTBXA KOŠ 
itd. Najposlije ima i primčrah, gdč se protivnim 
piše: 1e m. K: HAaMK o pEMENIEMh MON. 267. KOIEXK 
ib, ogrie Puc. sp. 1. miek8 162;  HALNEMH OMHMA 
15. woRiekAa 40 itd. 


Kada je toli nesmiljena sudbina progonila tudjinsko 
pisme 'E nije napokon ni čudo, što ga upotrčbiše za 
vrčdost latinskoga j; ta od # do j neima velika skoka. 
U glag. spom. čitamo: A + (ja) 3,37; Asww3 (jošće) 
37.  RSVILIPA+ 60. A+Pab38 60. govorenja, 
jandriji) itd. u cirilskih: KNEŠK O Pagueo'k, BOEEKOMA, 
Epari'koMa, cRo'k omEunu mon. 365.itd. Odatle udje 
kod kasnije bosanske cirilice (Eurilice) u običaj, da su 
u pisanih i štampanih knjigah upotrebljivali E za jota- 
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ciju glasovah A, H, A, ali stavljajuć ga sprčda , ovako: 
Ea (6), tu (#), EA (5). 

S. 23. 3. Dvoglas zi 8 # y. S fonetičkoga gledišta a 
čini y prelaz iz u na 4, a tko izgovarajuć taj glas: nepazi B!-e? 
na osobiti položaj ustnicah, izgovarati će mčsto y zbilja 
čisti 4. 

S etimologičkoga gledišta potverdjuje se ta istina na dva 
načina. 

1. Zl-glas stoji zbilja u sredini medju 2 i ov; te odgovara Koja 
pčrvobitnomu kratkomu u, koji je u gčrčkom takodjer zamčnjen vrčd- 
8 u: sravni gr. 25-w slov. BBITH, gdrčki 0v-ućc slov. R6PB8 dvog]. 
gr. uše slov. MSK (ali lat. mus), gr. xNi-ety slov.  GASIUATH ge 
it. d. 

2. ZI postaje kadšto sasvim očevidno od Zid, pak se to 
zajedno spaja u cirilskoj azbuci u ZH ili običnije u 2! a u gla- 
golskoj skoro bez razlike u 87 88, n. pr. u sklonitbi pridav- 
noga imena AOFPB Sa u Čini AXEpBH, a kad se ova dva glasa 
u izgovoru svežu, izilazi neki U na vidčlo. 

Zato u friz. odlomcih X. v., jeditih ostancih stare slo- 
venstine, piše se 2! lat. pismom kadšto kao ui: n. pr. 
mui t.j. MB, duiti t.j. EBITH. 

Ali u starom bugarskom jeziku, kada nije 2! u 
osnovu, već se u pregibu sastao a Sa H, vole za ja- 
snoću izgovora u običnih najstarijih spomenicih naspo- 
riti 4 pred u u zi, dakle ukupno sili, lat. pismom 
yi: MEpBiti, AoBpBiuxB itd. 


Hervatski jezik, što mu je uspomene od najstarijega | ah 
vremena, nepodnosi mukloga y, zamčniv ga svagdč pro- neima 
stim i-glasom. bI=y 

To dokazuju sičdeći osnovi starobug. s ZI, kojim odgovara 
hervatki /: ewbePa+ws (brisati), wesvsas (bivol), EZITH 
(biti), BRIKNATH (naviknuti), BZI (v #) RZICOKZ (visok), 
vePA (vija, vrat), FpZicTH (grizem), &eera (dinja) 
3MIBATH (zibati) KPZITH (kriti), tePa+vws (kidati), 
KAIH (kijača), repre (kika), KAINETH (kipčti), KZI- 
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CHATH_ (kisnuti) »sPasws ge (kičeljiv biti), AZICTO 
(list, listanjak), MZI, gsPaas (misao), MZITH, MZI- 
TO, oaPue, HZIH'E, NPZIUTK, NZITATHKH, bB8PE4, 28PP4, 
CZIPZ, CZITZ, MBPLVA, VIBPRŽĐELIVA, XZETHTH if. d. 


ZI u Iz domaće kancelarije hervatskih kraljevah IX. včka 

lat. čitamo ovaka imena: zatimuslo, nedamuslo, ne- 
kila muslo, cresamuslo itd.: odatle se sigurno zaklju- 
hčrv. čuje, da je u ono doba u tih riečih i hčrvatsko uho 
i razlikovalo 21 0d H; samo se nezna, jeda li to bijahu 


samo ostanci imenah vlastitih, ili se ovako izgovaralo i 

kod ostalih rččih? — 
cir, Izmedju hčrvatskih starinah, pisanih glagolicom i cirilicom, 
mišaju ima ta, rekao bih, pravopisna razlika, što je glagolska az- 
u i ki buka posve zabacila i pismeni izraz «BY, upotrebljujuć svuda 
po izgovoru prosti 8, a cirilska azbuka, nemogav se posvem 
otresti upliva cčrkvenoga, pridržavala je dugo vremena k! UZ K 
neznajuć jih ipak pravilno razlikovati niti u najstarijih spo- 

menicih. 

Primčri glagolski najstariji: ZRMI IbSBZAAMI, 
Na ENIM kERUbI, Maza itd. hom. ljub —— 
ZDIbABCZAMA , QDlanns ma33 mis. kuk. — 


QAGUSUANNI, QT ZP3IQoR WHITE tekl. itd. 
Primčri cirilski najstariji: KAHh EOChHhCKH (m. 
CKZI), NPAEH (m. NpABZI) NIpH'ETENK, Ck RAMBI (m. 
BAMH) list. Kulina bana 1186. — np'kcmaAKi FAA 
mon. 8; WEH UApE, APOVTHE KNEZE HHH RAAAHKH 
mon. 9. itd. — U spomenicih c&rkvenih dolazi mčšanje | 
češće nego li u svetskih; da u bosanskih i dubrovačkih 


pismih imade već u 13. včku listinah bez ht, kano ti: 
mon. 26, 35. (osim rčči €ChiHk) 36, 37, 38 itd. 
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Promčne samoglasne. 


Glava V. 


L. Stupnjevan ije samoglasah. 


S fonetičkoga gledišta nisu svi samoglasi jednake sile stup-| 
i važnosti: kod izgovora treba sad kraćega sad dužega A js 
vremena, traži se čas uži čas širi otvor ustijuh. S ovom "sšk 
razlikom fiziologičkom spojena jei nutarnja razlika u zna- 
menovanju dotičnih rččih; neka se n. pr. uzporedi: pro- 
gnati i pro-ganjati, nesem i donašam itd. 


1. Dugi samoglas važniji je od kratkoga; jerbo se može 1,duži- 
reći, dajeaZza+a eZze+ei ="+ itd a 
zato se veli: pad a m (t. j. padaam), s dčšbrom žčnom 
(nekada: 28 33-46 %3P3-4€ dakle: dobroom že- 
noom) itd. 

Jedna je dakle verst samoglasnoga stupnjevanja, da se 
kratki samoglas produži u dotični dugi: n. p. znatii 
znAvati. — Kada i kako je to u starom jeziku bivalo, nemože 
se znati, jerbo nam kolikoća samoglasah nije poznata, osim 
nekolikih slučajevah kod stezanja, što ćemo niže S. 34. |, 2. 
napomenuti. 


Mčsto dugoga e stoji kadšto 'k: sr. rnecru i ru'k- ša 


TATH, AETETH i AkraTu, ass i wAm+ma i t. d. dužina 
od e 


Na mčsto izbačenoga suglasa produžen je € u Ek u 
ovakih primčrih: pkxa (m. pekox2), B'ExZ (M. BEA0XZ), PAk$ 
m. P3236-8 itd.; to je produženje u zamčnu. 

2. Izvodeć rčči izjednoga te istoga korena, nalazimo da se nas. 
mčnja čas ovaj čas onaj samoglas u korenu, a kad se uzporede por 


svikolici samoglasi čitavoga roda zajedno spadajućih rččih, lahko glasa 
3 


34 Stupnjevanje samoglasah &. 24. i 25. 


ih je od najslabijega do najjačega smčstiti u tri glavna 
reda. 

To je druga i važnija včrst stupnjevanja; a za samoglas 
jači veli se ovdč, da je nasporio od slabijega, za slabiji da 
je oslabio od jačega. 

Ovaj ćemo si natarnji život samoglasah predočiti u 
skrižaljci; samo valja zapamtiti, da netreba da bude 
od svakoga korena red rččih podpun, nego čas manjka 
ovaj čas onaj samoglas. 


trireda $. 25. U I. redu izmčnjuju se samoglasi u korenu 
np ovako: 8,£,0,A. (a-red) 


Mj U LI. redu. izmčnjuju se samoglasi u korenu ovako: 
a h, ",'& (oil), aB (i-red). 

U IJI. redu izmčnjuju se samoglasi u korenu ovako: 
E, bl, OY (0B), AB, (ured). 


I. Red-A. 
koren: Z g 9. A 
a br EPATH KOpIHR OKAPATH 
(m. EZp-ATH) (borim) 
ver. BEAR BOAHTHĆCuvadjati 
žen. FHATH KEHM = MOFOHZ = NOTAHIATH 
ili gsm. (m. FZHATH) — (ženem)' (pogon) > (poganjati) 
rpkTH KEPARHK = FOPhKZ = BZ3TAPATH. 
ooihžer (m.r2p-ETH)  (žeravica) (gorak, a,0) (garište itd.) 
. vrit BpZT'ETH vreteno BPATZ. 
oViBg RAZFZKZ | EAATA. 
mlaz MAZ3& (inf. MA'ECTH sr. mlaz. 
MA'k3HBO m. MAZ3HEO) 
mek NAMEKNATH — MOKPZ OMAKATI. 
ones. NEGRO NOCHTH donašati. 
“Wo TEPZAZ JATBOPZ ZATRAPIA TH. 


ili vir (m. TEZPZAR) 
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koren m. E 0 A. | 
hod i = MUIKAZ KOAZ  AOXAZKAATH. 
šid . — (došad) (dohadjati) 
ved | RANATH — BRAHTH 
(t. j. vend) (m, vendnaTH) (m. vonditi) 
vez RAZATH BABA 
(t.j. venz) (m. venzati) (m. vonza) 
mek MAKZKZ = MAKA 
(t. j. menk) (t.j. menks«ke) (t.j. monka). 
tek TEKA TOKZ. = HCTAMATH 
| (HETAKATH). 
I. Red-J. 
koren h 4 E (ok) regi 
mug MBTHRTH O MHZATH adnenki | o coijeni 
(MbXATH) (ili migati) 
msn = MbNWETH  NOMHHATH wkuumii . 
ili NAMATE (spominjati) Pvnuovevu 
t. j. pa-munth NoM'EHZ 
cuvat UBKTA  NPOURHTATH —— UR'ETZ 
(UBECTH) 
bid OEHAETH — E'BAA. 
gut oO CRKTETHCA CRHTATH cR'ETZ 
(CEBHATH. t. j. (svčtlost) 
svnt-nati) 
vi BHTH B'EHbllk (zbog slčde- 


ćega suglasa) 
HA-BOMH (zbog slčdeće- 


ga samoglasa) 
pi Nu'TH NANO —— HANAIATH 
sti ili CTOATH postajati 
cT'Ena 
di ili dć NETA: AOHTH ZAAAMATH.. 


kodi 
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koren: h > Ho E (of) aii 
če NOMHHAVTH No-KoH 
ži IKHEZ roiouzgajati 
(goj) 
dvi ABoši udvajati. 
NI. Red-U 
naspor 
(ov)-av koren Z x“ oy (98) AB 


bsd.  BREAETH = BZBEZIJATH O BOVAbNZ. 
BZJ3EZNATH EZICTPZ (m. 
(m .BZ3EZA-NARTH) EZIA-Tp2) 
brts. > EPZCNATH — EPZICATH — OVEpOVCZ 
glsh.  OTAZXHATH FAOVXZ 
dih NAXNATH AZIXATH AVxXa 
gb. FZNATH CZFZIKATH sugub, dvogub. 


(m. gsbnati) 

S6l CZNZ = MO-CZIAATH 

dam i du NANZMEHZ HAYAIMATH — HAAOYTH — OVAARA 

plu | MAZIBATH —— MAOVTH NAABHTH 
(sad. vr. INAOBAR) | | 

slu CAOV'TH CAABHTH. 
(sad. vr. CAOB&) 

tru NA-TPOVTH — OTPARA. 

(sad. vr. HATPORX) 
tj > TZITH TOVKZ otava (7) 
| ili TORHTH 


Š. 26. a) Ova tri reda samoglasah mogu se uzporediti tri- 
ma okruzima, u kojih se život samoglasni kreće, svagdč na svoj 
nači»; od navedenih i pjim sličnih korenah nesmije se naći ni- 

nasporkakovih novih tvorinah, da bi jim osnovni samoglas iz svojega 


ide 
Solin reda preskočio u drugi. 


pravi | U hčrvatskom jeziku ima prividnih iznimakah ondč, 
putem guč je već osnovni poluglas po naravi našega jezika 
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(S. 19. 1.) zamčnjen u a, n. p. dahnuti, cvasti prema 
bug. ABXHZRTH, UBKCTH (obično UBECTH). 
Ako od KBiICHATH postaje KBACZ, od: YXBITHTH pako 
KRATATH itd., tu je va premetnut mčsto av: kvas m. 
kavs, hvat m. havt. 
b). Nego ima i takovih korenah, koji potčraše nove ogranke res 
iz inoga reda samoglasah, tako da je sastavljen red-A i red-J Uredu F 
neki složeni red samoglasnih okretajah ovako: 'B-k; £.:0, A; H='E. Lasta 
Na primčr : 


koren Zb 0 A Ho %. 
rek PRUH PEKAR POKZ NPOPHUATH —— prEuh 
zap nač. sad. vr. samost. glag. ili 
n.p. nar č- 
kovati. 
plet MAETX NAOTZ ONAHTATH i omak= 
| TATH 
br ilider EPATH KEPR HJEOPZ HZEKPATK m 
ml MNETH MEMA MOA (MAATE (?) CEMHNATH. 
pek NEUWWETH CA MEMAAb pripicati i pripč- 
ocati 
mr MpPZTEZ MOpHTH umarati umirati. 
psn NATH (t. j. ONONA_opanak HANHNATH. 
punti) i 
stl CTEAHR CTOAZ slama (?) MOCTHAATH. | 


dr razdrt AEPAR PAZAVPZ udarac BZZAHpATH 


Ovdč valja prije svega uvažiti veliku i fiizologičku srod- 
srodnost medju dugim Hi dvoglasom 5, koja se vidi medju 
i u primčrih: AHATH UZ ABIR, NorpHRATH Uz norpk- ši 
EATH, UEBAHTH 1 CViliti, ataru i 3umrTu itd. 


Inače su poluglasi 2 ib najslabiji; zatim je eio s je- 
dne H s druge strane; napokon dolaze A4 xi, od ko- 
jih većega naspora neima. Jeda li pako i 6 naspori u 
A, to se nemože za sigurno reći ;barem se nekoji ovamo 


38 Stupnjevanje samoglasah &. 26. 27. 


spadajući primčri mogu drugačije tumačiti. Ako uz inf. 
cekeru (sad. vr. cayx) dolazi samostav cax58, to s 
obzirom na lat. gčrčki itd. jezik moramo zaključiti, da 
je bug. 5 novijega izvora i da ima vrčdnost dugoga e 
(sravni i u garčkom «s S « uz 1); vlak (oblak) spada 
k gažk, isto tako crpama k crptr, & BABUITH 1 CTpE- 


WUTH biti će samo eufoničke vrčdnosti mčsto  BAT- 
WrK, crpšuru (Sr. otom u spregi). Napokon i A5- 


CTH i MA3HTH labko je sravniti s litavskim listi (m. 
lindti) lendu, landžoti. 


Na- Ovaj trogubi naspor osnovnih samoglasah, kada se gleda 
spor je dalje na njihov postanak, biva u slovčnskih jezicik dvojim na- 
BE činom: 1" zamčnjivanjem samoglasah, kano ti je prelaz od 

nji i osnovnoga e naoina a (to biva u reda A); 2" pridčvanjem 
vanjski inih samoglasah do osnovnoga: to biva u redu J, kada se 0s- 

novniku # pridodčne sprčda a ili o, dakle: ai, oi. Nu u sredini 
rčči postaje od ad dvoglas & &: n. pr. visti ali vatsiti t. |. 
vćaiti; viti ali vasnoce t.j. VENBCB; a na kraju rčči 
ili pred slčdećim samoglasom predje od 0+ i at osnovni # u j, 
dakle: piti: napoj, napajati. To isto biva i u redu U, ka- 
da se osnovniku u ili y (mislite si gčrčki s) pridčne sprčda 0 
ili a, dakle ou, oy (0), au ay (20), pak i ovdč pred slčdećim 
samoglasom predje osnovnik # i y u v; u. pr. dyhatii AOYXr 
(jerbo je zatim suglas), ali kryti i KpoRE (jerbo je zatim samo- 
glas), što. bi strogo bilo: Kpoy-5; isto je tako u: slovo i slava 
samoglas o i a pridčnut a osnovni # pretvoren u ». — Kod i 
i x naspori poluglas i dodje sprčda, ako li za 2 i » slčdi samo- 
glas (n. pr. zatvor zatvarati); a straga, ako jeza čir 


suglas: vreteno, vrat. 
protiv- 


no je 8. 27. Prema pravilom naspora lahko je iztumačiti i 
ra, da a0 pako nekoliko onih slučajevah, gdč samoglas oslabi. 

SEE. Kada bismo imali ovdč uzporedjivati starobugarski 
oslabi jezik sa srodnimi indoevropskimi, protumačilo bi se, 


da je čitav slovčnski vokalizam prema jeziku staroin- 
dijskomu, gerčkomu ili gotskomu znatno oslabljen; 

ova se je slabost jače kosnula kraja, nego li srčdine 
rčči: o tom biti će još govora. 
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U starobugarskom oslabi u rado na & pred jotovanimi Sa- x osla- 
moglasi : ja, je, ji itd. što dokazuju slčleći primčri: EEZAKONKIE . a 
ApZ3HOBENbEMB, EPATbA, KOAB3HBIX, APAKME i t. d. iZ cod. sup. 
OVHHWbZKEHKE ,  AIOBOBbIX,  XZITPOCTEH, = FPZAOCTRKAR, 
czM'kpEnhia itd. iz Antioch. pandkt. (ovdč bi svagdč mčsto & 
imao stojati m). Ovakih su primčrah puni puncati već najsta- 
riji spomenici, osobito u kojih se nalazi upliva ruskoga ili 
barvatskoga (Glag. Cloz.) 

Istim je putem udario i stari hervatski jezik, oslabiv mu ivo 
&8 najprije u T ili ', a zatim nestav sasvim: gdč je tako iznova pade 
došao zubni # ili d u doticaj s jotovanim suglasom, udari istom Sala: 
štokavština novijega vremena (od XVIII. i XIX. včka) u pre- glas. 
tvor, koji zahtčvaju glasovni zakoni, najme k ih (ćidj); u 
starom jeziku, zatim u primčrih iž hčrvatske književnosti 15. 16 
i 17. včka izgovarahu i pisahu rastavljeno: tj-dj (Tj. i aj) n. p. 
HACHAKIC mon. 28. MNOBEAENbEMh 41, KOZKbE, ZAOTBO- 
PEHbE ib. REAEHbE, AKAbE 45. i bez bh: o MOpOTENIA, 
KOTENIC, BAAMAHK 85, NEMATI, NOMEHSTIA, PACNETK 
(iz 14 i 15. včka): ' eb4aovp glag. sp. 8, 290W b+U3 
(čit. brat-je). 

Odatle slčdi pravilo, da se u ovakih rččih smije iidanas 
danas još pisati tj, dakle: krčpostju, cvčtje,kujese 
bratja itd. ali su posve drugojačiji primčri: plaća i ćod ij 
plaćati, sviće i svećenik itd. 

Ovamo spadaju nadalje primčri kano ti: cuo, AWEKh, 
Tpute_ itd. u mon. ; gmorannditii hom. ljub. (m. čugeloc) 
IZGAMITAPAVA tekl. dapače 8w13P83 (M. ovenmene) odl. ljub. 
itd. Svemu tomu ima traga u bugarskom i staroherv. jeziku. 


Zapamtiti valja u starobug. jeziku nekoliko glagolah, 
koji samoglase g i u pokraćuju u a: 

a) u zapovčdnom načinu: NkUH ca: nkuy6TE ca (od in- 
finitiva_newrTu ca sr. našu rčč: pečal), TLUBME (Od TENITH: 
i danas još kaže kajkavac: tucćte!), PRIFEMZ: PhIVETE, 
sast, HAPKUH (od pEWITH;5). Sr. tomu u Ostr. evangj. 
HHWbCOZGE m. HHMECOKE. Reč UW'kCAph ili HECAPh oslabi 
najprije u UuCAPh i već u XII. v. primčrah) i onda u HAP. 
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b) sad. vr. glagola HATH-HMAX kada se sastavi s 
predlozi: H3bM&, OTKMA, BZ3KMA itd. mčsto: izima, 
otima, vzzima itd. 


c) od glag. WHTH ima part. dmi LUKBENZ, Od :skE- 
WITH imadu oblici: MOZGbIKE, CZIKBZKEHZ itd. prema WHCTH, 
“HCAO ima sad. vr. MhTA itd. prema URHCTH sad. vr. UBKTA 
it. d. 

Iz navedenih pravilah S. 18. i 19. lahko je razumčti, za- 
što herv. jezik govori: otmem, uzmem ali cvatem, čitam; 
reci, recite itd. 


| HI. Preglas. 
isu S. 28. Od samoglasnoga naspora razlikuje se preglas tim, 
glas? što mu nikakova nutarnjega znamenovanja, nikakove simboličke 
vrćdnosti, nepripisujemo: preglas ostaje na povčršini, naspor siže 
dublje u nutarnjost. 
koliko Svi pojavi preglasa osnivaju se na srodnosti glasovah, uslčd 
je v&r- koje se privlače ili odbijaju: odatle prilagoda iliti asimi- 
ablacija i disimilacija. 
lacije ? 1. Asimilacija pako može biti: a) samoglasna t.j. samo- 
glas dčluje na samoglas. 

b) suglasno-samogla- 
sna t.j. suglas dčluje na 
samoglas. 

c) samoglasno-sugla- 
sna t.j. samoglas dčluje 
na suglas. 

d) suglasna t.j. suglas dč- 
luje na suglas. 

2. Asimilacija može biti zatim: a) nalika t.j. da jedan glas 
sasvim naliči drugomu: 
dobr«umu mčsto do- 
bruemu ; 

b) dolika t.j. da jedan glas 
drugomu dolikuje: istok 
mčsto: iztok itd. 
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3. Asimilacija može biti na- 
pokon: a) unazad (regresivna), t. j. 
da potonji glas dčluje na 
prednjega. 

b) unaprčd t. j. (progre- 
sivna) da prednji suglas 
dčluje na potonjega. 

Mi razumčvamo ovdč kao preglas u užem smislu asimila- 
ciju pod 1.a)i1.b), t.j. promčnu samoglasa, koju prouzro- 
čuje nekoji drugi samoglas ili suglas: ato su stranom slučajevi 
dolike (A), stranom slučajevi nalike (B). m 
A. 1. U starobugarskom jeziku ima važnih slučajevah sa- las 
moglasnoga preglasa unaprčd, najpačedčluje # (4) na slč- a 
i A S Moj asah 
deći samoglas, kada je snjim u neposrednom doticaju tako, da s uz ij 
jo preglasi u je, jE u ju, Ja u jA. 


Valja pako znati, da neimajući glagolska i cirilska 
azbuka latinskoga j, spaja u cirilskom pismu i s neko- 
jimi samoglasi ovako: m. IE. 6 (to znači ju; a za jo 
neima niti joj netreba ništa, jerbo toga organizam  sta- 
robugarski nepodnosi, već preglasi svagda 30 u 4e), IA. 128, 
u glagolskom samo 3€, 26 i p. 

Dočim dakle cirilici manjka j2 (ima samo u), nestaje 
glagolici pismenoga izraza i za ju, je: to je i opet do- 


kaz, da je glagolica nesavčršenija i starija. jo pre- 


Za preglas iz jo u je (1) ima nebrojenih primčrah u či-818%i u 
tavom području starobugarskoga jezika n. pr. ĆEAO sravni s no- 
1, GOTOMb i KPAJIEME, XEHO i 3MMIE, TOTO i KTO, TOM i 
ili, NAeTOMRE i NMIEME, GOTOCIOBBIIB 1 BOIG-BO/AA, UPEHOCTE i 
ropecTb itd. pa 
Za prčglas od E U ju (u pismu samo u) ima više doka- glasi u 
zah u starobugarskoj deklinaciji. kano ti: local (EETE UZ KpaH ji 
(izg.kraji), cekrkxi uz kpauyxt (izg.krajih), Aogpkxb uz 
MEmy? (izg. dobljih), dat. lok. pikk uz mu (t.j. zmi- 
Ji); sr. TEMb, TEX SA HM&, HXE (izg. jim, jih) itd. jvkada 
Za preglas od J-2! U IA imade upravo toliko dokazah ko- sajt 
liko je slučajevah, gdč poslije tvčrdih suglasah stoji Bi namč- pregla- 
sto & naročito: ši uje 
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a) akuz. množ. od z-deklinacije: PAEZI SF. S& KOHIA. 

b) gen. jed. inom. ak. mn. od a-deklinacije: BENI SF. Sa 3MHIA 

€) akuz. množ. Ta! Uz IA. 

d) part. sad. vr. NEKZI, pEKZI (sr. ženski Spol NEKAUITH, 
PEKARUTH) UZ: NMA, EMA itd. 

e) nom. KAMZI (OSNOV. KAMEH) znamenito prema 3HAMA 
(osnov. 3NAMEH), 1 KOpA (OS. KOPEN). 


iti 2. Buduć da se s etimologičkoga gledišta slovčnske gra- 
glas matike jezični glasovi č, š, ž smatraju, kao da već sadčržavaju 
valja u sebi sakrivenu silu j, to se sve rečeno u točki 1. proteže i 
sije onda na pomenute samoglase, kada su u neposrednom doticaju 
PE, sa č,Š,Ž, M. pr. ZBENOIAR UZ AOVUIELA; AOVXOEKNE UZ AOYUEBhNS; 
"lok. mamu, cppauru; akuz. množ. massa, gen. jedn. nom. 
ak. množ. AWA; Koro uz sero, participij zad. VI, NHEWUJA—INH- 
WUARUTK prema gepzi-kepauru itd. 
E 3. S etimologičkoga gledišta imadu U i 3 kadšto vrčd- 
uzci znost. jotovana:K ir (kao k;, Tj), osobito u dometcih, kojimi 
ge. rčči proizvode hih; hlA, bljE, HUWA, I. PE. OTbUb, CPZARIJE, 
OBbIJA, APRHNA.), ili sa 3: U KZNA3b, i NEHA3E, Zatim U CTKJA 
(m. cThr=j-a), 1aza (m.ar=j-a), moanga (m. no-Mur=1-a).— 
U ovakovih primčrih valja isti preglas, što je spomenut pod 
točkom 1. i 2., dakle: lok oTauu., ak. množ. oTKUA; gen. 
cTK3A itd. 
> Inače nespada 3 medju mekane suglase, nego se kaže n. 
za e JEPA32, oKpašk, ospazsi itd.; a poslije u može stojati ba- 
že doci em 'k iq korenu n.pr, ukaz, iu pregibu, gdč je iz k iza- 
onitiyšao, n. pr. prike. pru. moskuk itd.; nu 01 ZI ne- 
mogu poslije u nikada slčditi. 
i herv. 8. 29. U starom hčrvatskom jeziku imade pomenuto 
žlda načelo samoglasnoga preglasa podpunu valjanost, da se za 


pa Ji jezičnimi č,š, ž nemože podnčti glas o a, za & iz: re- 
ss 2 kosmo, da jih hčrv. jezik niti neima. 
a) Ali što u načelu valja, od toga ima pojedince 


mnogo iznimakah tako, da je sila većine, koju zovemo 
analogijom, preotela mah i u onakove primčre gdč su proti 
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strogomu pravilu o preglasu. N. pr. premda herv. jezik još 

i danas razlikuje: bogom od bojem, mrakom od kljun 
čem, gradom od mužem itd, ipak čitamo u izvor- a 
noj glag. listini već od g. 1321 dativ npPag (mčsto 38) pre 

prema tvčrdomu musa; ki joj manjkaju. Vin. 367; Su 
BCOH_WrIKHH'E. Mon. 31. itd. 


b) Danas veli se bez razlike dušom, kraljicom 
itd. nekoč: AOVUJEMK, a zanimivi su prelazm oblici: MHAO- 
CTHIO_HOKHKRb_ Mon. 20. KOKBh ib. uz. CHIHRK ZBMAOBh 
CPHEKCKORh mon. 4., CBOORh BOMEh 12. Ch MOHORh EPA- 
THORb 32 (sve već iz XIII. stolčtja!) 


Buduć da u azbuci neima jo, izrazuju ga ili prostim 
wili uw iliuo: KWWMb APEO ZAEANIO mon. 22 €h CBOHOBE 
BOMB 39, CROWBb, FAAROBK, CZ KOWEh 44. 


c) Osobito je nećutljivim postao naš jezik u sastav- 
ljenikah, gdč se malo ne uvčk rčči veža samoglasom 0; n. 


p. nekoč bijaše AOVUJEOVEHHIJA, a danas: novae dušo- 
gubac: kokin tancovodja; sovo bućoglava itd. 


tako je već mon. 62. TOYTOZEMMANHHZ (izg tudjozem- 
ljanin) itd. 


mčsto 


d) Mčsto starobug. Zi, koji je postao od A, upotreb- ji 
ljuje harv. deklinacija već od najstarije dobe e, koji inače deki. 
odgovara bugarskomu A, dakle: žene, ribe(bug. ZKENZI, 92! 
P2IEZI) itd. Ito je neka verst asimilacije, koja je po 
slčdica one ubitačne analogije u jeziku, što zatira mnoge 
tragove starinskih osobinah i nekošnje pravilnosti. 


8. 30. 4.  Preglasu od samoglasa a na e poslije po- Sis; 
menutih suglasah j, c, čš, ž, ima nebrojenih primčrah u sta- od a 
ro- i novočeskom jeziku, ali u starobugarskom, u starom 


i novom hčrvatskom veoma malo. 


Ovamo će spadati u starobug. glag. MEKATH uz MA- 
KATH, u hčrv. samo čekati (kajk. i čakati habd.); 


44 Preglasi S. 30. 


KCHOVAP_m. IANOVAPb, u starohčrv. jenvar; zatim ne- 
koliko osnovah, što počimaju s 'E, kano ti: 'kcTu, 'k- 
Apo, 'EZAHTH, 'EXATH, koji su se po svoj prilici već u 
starobug. mčšali u izgovoru i kao: jasti (tAcTH), jadro 
(mApo), jazditi (M3AHTH) jahati (MAXATH), i kao: 
jesti, jedro, jezditi, jehati. — U herv. jeziku kaže 
se samo jesti i po ikavskom izgovoru: jisti, ali jasle; 
ijadanuzjedak, jaduz jed; jedro ili jidro; jez- 
điti uz jahati. — Ovamo spada i rčč: jagla prema 
jigla ili igla (lat. acus). 


Era Znamenit je i čini se više fonetički nego li grafički 
SPO. pojav najstarijih spomenikah cirilskih iz XILi XIII. 
Th včka, što na početku rčči i poslije samoglasah pišu uvčk 
zA Sa- 6 mčsto po današnjem izgovoru potrebitoga M: n. p. 
mogi: $3k od g. 1186; E (t. j. m €g0) 3 puta u list 1189: 
mA. BKO, BME, BCAKOBKO, MOAEHHE, BeHO, NoKabnHE itd. 
š od. g. 1198. Nije li i to preglas? nalik istodobnomu 
českomn e m. a. 
pre- = 5. Preglas od una # poslije mekanih suglasah ogra- 


una sličen je takodjer u starobugarskom jeziku na nekoliko slu- 


čajevah: BRZAHEH'TH uz BZZAPEHTH, AHEO m. AMOKO, IAH- 
HATH m. MAKONARTH ; CAHNA_m. CRAMNA; sr. UTHTZ S 
lat. scutum;  pHMRCKZ i povMhcKZ (romanus) itd. Her- 
vatski jezik odustao jei od tih rčdkih primčrah, pišuć sa- 
mo: uzljubiti, pljunuti; ipak slina, štit. 


Lista: 6: Osobita je včrst starohčrvatskoga  preglasa, da 
O očitim uplivom mekana suglasa j, č, ž na sičdeći nosovni 
pre- samoglas e, nepreglasi a kao što inače svagdč u hčrv. je- 


lasi € . ž 
Ga izaziku na e nego na u. "Ovakove su rčči: H3HKZ (m. ljen- 


meka“ Zyk gr. lat. lingua), koji već homljub. piše BQo8zI, i 
glasah svi kasniji nabožni i svčtski spomenici glagolski (n. p. spom. 
kuk. 12, 107,274. vinod. 139 itd.); isto tako pišu jazik 


svi starohčrvatski pčsnici u 15. včku (u primorskih stranah 


čuje se to još i danas); starobug. “ATH sa cčlim rodom iz- 
vodah glasi u staroherv. jeziku; &mim8, MARINU Spom, 
kuk. 31; DSA&ARKDIRZI 55, pDJsA&RN3 60, i kod starih 
pčsnikah itd.; starobg. HATH glasi u staroherv. jati (A8): 
sac homljub., eRarmi glag. sp. 37., [BEBAUWI3 48. 
ZESA H 60., [BEBNPAHZAT 217 itd. Strbg. AAATH KA- 
AbHZ ustarohčrv.: dza dimn3MI mza mis. kož. BIhEPA 
mis. rim, žaja, žadan, žajati pist. pčsn. itd. žati, 
žatva (starobug. KATH), čado (m. “MAA9), jatra (m. 
HTpA) luc.; jačmen-jačmenjak (HMBMZI-EHE). 
Može biti, da je ovde € A onako preglasio na m 
(ja), kao što biva redovito u ruskom jeziku, gdčno se 
već u veoma starih slovčnskih rukopisih čitaju ovaki 
primčri: HA“MAAO  ZBATBBI itd. Antioch. pand; a što je 
istomu pojavu i u nas traga, da su ostanci starine, koja 
nas opominje na davno predpovčstno doba hervatskoga 
jezika. 

7. Preglasu u nazad ima u starobugarštini je- lao 
dva nekoliko tragovah, gdč se može srodnost dokazati me- sivni 
dju prednjim samoglasom i slčdećim zili 7 ili jotovanim su- TAE 
glasom c i z, tako da slov. # preglasi u u. Sr. od korena 
PEK glag. NAP'EKORATH i HAPHLATH 5 od kor. TEK glagol: 
HCT'EKKATH i HCTHUATH; sgravni 3MIATH (m. ZBATH) 


i FERENATH itd. pa 
Taj preglas nalazi se i u hčrv. jeziku toli redovito, iii“ 


da j nikako netčrpi izpred sebe ć-a (razumčvam te-je). Veli Roi 
se dakle: grijati (rpkmTH) ali ogrievati, smijati pre 
se ali podsmievati se; sijatiili snjati, ali sie- 4; 


vati itd. 


B Preglas po nalici: 

8. 31. Gdč prednji samoglas u rčči dčluje na slčdećega 
tako, da mu posve naličnim izilazi — taj se slučaj samoglas- gine. 
ne promčne zove samogl. preglasom po nalici. Ne-&8%0 
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koliko ovakih slučajevah ima u sklonitbi, osobito imena 
\ pridavnoga, i u glagola: 
a 1. U gen. jedn. mužk. spola preglasi po nalici Alero u 
glasi AAT9, te su i u najstarijih spomenicih veoma rčdki primčri za 
u 449% šarvobitni oblik: n. p. PbAR+P43%9 cloz. 11. 203; 443% 
grig. eVANg., BEBZAPENENAEFO PS. tum. XII, st. 


jn . 2. U dat. jedn. m. spola preglasi po nalici OVIEMOY u 
u  oYoyMoy, a ovdč su pčrvobitni oblici veoma rčdki: n. pr. 
2 OVEAIKAENOVICMOV supr. EZIEZUJOVICMOV exarch. 

čem» 3. U lokalu jed. m. sp. preglasi po nalici BteMh u &- 
: ia EMi, i taj je oblik mnogo običniji od onoga pčrvobitnoga : 
čem rpkuunwtkmu. Aogp'kkmn, negEcbnk'kmMh itd. supr. Mč- 

sto Aawa ima kadšto a+we, osobito u evang. assem. 

Tema Kod pridavnih mekana suglasa, gdč prosti lokal izilazi na 
u 4 (8.28.1.) preglasi HKMb_u HHME, i to je pravilni oblik: 


iim» 
NOoCA'EAKHHHMb m. MNOCA'EAKHH-KMR. 


ijehs u 4. Instrumental jedn. i lok. množ. samostavah na HK 
iihs glasi s preglasom po nalici na HHMk i HHXZ m. HICMK, 
HKXZ, n. pr. APZ3NOBENHHMb supr. VBANHIXZ  supr. 
ije u di 5. Kod glagolah IV. i V. 1 reda biva u sad. vrem. pre- 
ma glas iz ME u uu, iz neuaa, kano ti: 'TROpHHLIH (m. TEOPH- 
KWH), KRAAHHTK (m. XBAAHKTb) itd samo što ovdč niti 
u najstarijih rukopisih nedolaze drugačiji van stegnuti ob- 
lici: TROPHLIH, XRAAHTh itd.; nasuprot oblici nepreglaše- 
noga AKUIH, AKTb, AKMZ, AKTE običniji su od preglašenih 
AAlHiH, AATh itd. samo glagol HMATH ima obično stegnute 
i nestegnute oblike: AWIH i AAWH, A'Th i AATE: HMALIH 
i MMAALIH, HMAATh uz HMATR itd. Primčri na AAThk: 
VSRA+RKAAHVB8, 2B0-B8PVA+U8, VBHBA4++VU8 itd. grig. evang. 
28LR+&P4+UU8 6V. Mih. itd. 
ajehsu 6. U imperfekt. preglasi 4axa_ iz alexž, 'ktxz iz 'E- 
Gah% Wgxa, a mesto 'kkyxz postaje veoma rado: 'kayz. dakle: RH- 
NEEXZ (m. BHAEKXZ) a iz toga BHWEAxZ;  pacrkktuje 
(m. pacT&EKUE) i pacT"KAIHE; NHCAACTE (m. TIHCAKCTE). 
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Štogod je u ovo šest slučajevah udvojenih samoglasah — 
a tako se piše u najstarijih rukopisih malo ne uvčk — svagdč 
čise uzevši jih zajedno dugu slovku, kako joj se trag sačuvao 
u hčrvatskom jeziku još i danas. 


7. Čini se, da ovamo k preglasu spada i oblik nomina- 
tivni samostavah na ZINH m. ZIHIA: NOVETZINH (m. 


pre- 
NoVCTZIHIA), zatim na HA (m. HA): CRAHH (m. CRAHIA) glas od 
MAZHUA (m. MAZNH ma); a može biti i nominativ na # m. na. 
ije ili će, n. pr. mE QSNNE Sp. 8, GRAMNIHEHPE ib. Si? 


(iz Baške na otoku Kčrku); Pih HODEAKNMIZ (uvratje) Sp. 32. 


S. 32. 8. U nevedenih (1——7.) primčrih promčnjivao se nalika 
drugi samoglas, da bude prema pčrvomu; ali imade i tako, da Glasa 
se pređnji samoglas mčnja preglasom po nalici, da bude prema na 
drugomu. 

Najznamenitiji je primčr ovakova nazadnoga preglasa č 
po nalici u sastavljenoj sklonitbi pridavnih imenah, kad 
no izpred dodatka zaimenoga # predje osnovni h iopet u 
4, N.p. AZmb-u preglasi u Azauti ; AZmn-HMh U AZiH- 
o#uMn itd. Osobito je poučno zaime upitno korena K&% 
sastavljeno sa zaimenom #, m, 1. gdč pred padežnim 
u preglasi koren_ kb u kei (Kbili. KBIHMK,  KBIHX, 


KBIHMH), pred m ua: Kam nom. jedn. žen. sp., nom: 
akuz. množ. sr. sp., nom. ak. dvoj. m. sp.; pred te (t. j. 
jo) u KO (KO-IEFO, KO-1EMOY. KO—IEMk, KO-IEIA, KOIEH). 


Po onom, kako poznajenio srodnost glasovah zi i A 
lahko je protumačiti akuz. množ. muž. sp. zatim. nom. i 
ak. mn. ž. sp. najme oblik KZINA. 


9. Govoreć o nalici samoglasnoj, napomenut ćemo i sa- 
svim nov pojav promčnah glasovah jezika hčrvatskoga, gdč nije 
neposredno niti u istoj rčći uticao samoglas na samoglas, već 
je upliv većine utamaniv manjinu; tako je dakle bi reć n e Vi- preglas 
divim načinom izašao preglas jednoga samoglasa po nalici na E 
drugi. giji ve-' 
Tomu je u hčrv. jeziku mnogo primčrah, kad se uzporedi ćine 
što je pravo hčrvatski sa starobugarskim ; evo jih samo ne- 
koliko : 
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a) u akazativu množ. m. sp.; nom. i ak. množ, Žž. spol. 
preglasio je po nalici na A (2) padežni dočetak BI u prosti 
e (mčsto u prosti #): kaže se: sine (M. cBiHBl), žene (m. 
mEHBI) itd. dobro je: muže (prema M&mA), duše (prema 
AYUWA). Ima ipak u starohčrvatskom jeziku mnogo put oblik na 
i“ i gd bi smio i gdč nebi smio stojati prema bug. slovčnštini. 

b.) Po nalici na zaimčnu sklonitbu Toro, lero (ili po 
hčrvatskom Tora ira) preglasili su dotični padeži pridavah 
ovako: cBeToro (m. bug. cgaTaaro) genutero (m. bug. BEMH- 
maro) ili pravo po hrv.: 8v3w&+ nnajli3RwmA. 

Tomu su preglasu tragovi u spomenicih iz najstarije 
dobe, kano te iz XIL vieka: CEETOFA, BbCEFA, 3hAOTA. 
Mon 4. BcaKOra, BEMHEFA_ 9. FUMDbBPSBAR QIBJAMR SP. 
kuk. 3:, B383P8%mM ib, HM  WULWwSZIRAh 4. 


c) Prema zaimenomu dativu TOMoy. !IeMoy glasi u hčrv. 
jeziku takodjer pridav u tom padežu isto ovako: Ibšt"bama, 
wadisma. | 

Ovdč se niti u cerkvenih niti u svčtskih spomenicih 
neupotrebljuje drugačiji oblik van na oMoy (EMOY): N. p. 
već u tekli ima ONIMIPRAPAMH UZ QDUEARPPAMH 
od god. 1189. MOD. BEAHEMOY ; znameniti su oblici 
participijalni i komparativni : AAKUIOMOY mon. 22. MAMA- 
WEHLIOMOY ,  Np'RAPEIKELIOMOV 48. — to je borba me- 
dju pravim hčrvatskim i uplivom starobugarskim. 

d) To isto valja znati za dativ i lokal ženskoga spola, gdč 
je prema zaimenom ToH hšrv. jezik preglasio dotične oblike na 
oti: DbAtwEHH (M. &9€6AB) i boljoi (m. £R7P8); zatim u 
lok. muž. spola m. 'EEMb imade hčrv. jezik, prema TOMa oblik 
IaWwEgmT (m. asebAAwa8) itd. 

Već se u mon. 9. (od god. 1199.) čita: CBE'TOH EOFO- 
pOAHUH. NA CTPALIBNOMb COVAHIJIH 3 "mon. 12. FPpAAk- 

. ocKOH; mon. 18 (god. 1222) W BCAKOMB AOYXOBNOMh  M- 
CNpABAEHH , NpbROH , uz bugarizme WP NonoBkciyEMu 
NOCTARAEHH 5 KOZbETEbH'kH H NEeH3pEvEH'ku ask itd. 


Preglasi S. 33. f Stezanje samoglasah &. 34. 19 


$. 33. Imade slučajevah, da se u rčči dva samo- disimi- 
glasa zasebice nerado sastanu, što biva osobito kod samo- o 
glasah ić (88); tomu će se jezik ukloniti preglasiv ii u ci #l9sna 
(ili 02), a to se zove disimlacija. N. pr. mčsto REAHII 
čita se u assem. takodjer v3a38, m. ostr. KP'ENAHH u assem. 
IbAPAIS. Mčsto OVEHHIJA ima hčrv. jezik SEOHLA (n. pr. 
Puc. sp. 12.) pamti gen. množ. ZANoB'kAEii mon. 9. CETEGH 
BpAKHXZ glasn. XIIL 364; AKAEH V. 20. St. vit. sym. 
7.; MAK TEH glasnik. X. 219; A'kraneii XIII 366. NoBE- 
NEneii_ St. sym. 21. RBEC-KOHEH mon.. 63. 


KIN. Stezanje samoglasah. 


slov. 

KE e m e . ._. , v jezici 

$. 34. Slovčnski jezici neprianjaju za one, što suglas Jet. 
medju samoglasima rado izbace, ili premetnu kano ti n. pr. Fiala 


jezik gčrčki u zva: mčsto: 7fvesm, 7522 m. zovem itd. Zato su mogl. 
i rčdki primčri, da se u jednoj rčči dva samoglasa zasebice sa- iro 
stanu, ograničeni na sastavljenike, gdč se pojedine sastavine 
jošter osčćaju: na- učiti, BRHMEHHTH, \OHRAHTH. 

Gdč toga neima, zahtčva narav slovčnskih jezikah, da se 
oba samoglasa budi sastave iliti stegnu u jedar, budi ra- 
stave suglasom: ono se pervo zove stezanje samoglasah, a 
drugomu velimo, da je, namčnjeno proti nepodnosivomu zčvu 
(hiatu). | 

Stezanju dvajuh samoglasah ima više primčrah u 
hrvatskom nego li u starobugarskom jeziku : ovdč bo osč- 
ća se vrčdnost i znamenovanje pojedinih sastavinah mno- 


go tanahnije nego li u nas. 


1. Što je u $. 31. 1-6 kazano za starobug. jezik o 
samoglasnom preglasu po nalici, ondč je harv. jezik, u koliko 
su njegovi oblici sasvim osnovani na bugarskih, uvčk obadva 
samoglasa stegnuo u jedan. Zato se već u hom. ljub čita: 


RIT RH, TIAĆNJQPRRA, WSBHTAMNIIP RH Io2, Sve po 
4 
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jedan m; ili mon. 19. (od godine 1199.): NAXOAEIJIATO 
ANOCTOAkKCKATO, WhCTBHATO, Fp'ELUkHATO, CRE'TATFO, BAATATO, 
isto tako ima u tekl. empeaprasma (m. CTPAHbHOVOV- 
MOV), i ulokalu su oblici: anmrenpaiievaami hom. ljub. 
BBIMPA3IMT frag. zdr. — verlo rčdki svčdoci starine; obi- 
čan je pako stari lok. na amr (kod tvčrdih) ili mr (kod 
mekanih :) n. pr. [DHJRRETWSMT hom. ljub. 

Na stezanju osniva se sad. vrčme glagolah V. IL reda, 
kano ti: AA CE OV3HMA, NO3HBA "mon. 18 (god. 1228, uz 
reminiscencije cerkvene: OV3HMAETK, NOCTABAAETH); BM- 
AA m. 20, WCEOEATA 23. HCKNpABNA 23. 3Anprknia, 
HCNARNHIA, HARPKIIA 117. itd. 

pina Zatim u prošl. trajn. vremenu steže se AA u A, 'kk i 
ca aKA u B: MPHBESOBANIE CE mon. 9. CMKIUIAXOME O 74. 
u AAPWBAUWE 117, IJIO CE 8 HHXH BAPEZKANJE 131; KOH 
M8 KMAWEX8 332. uz KMAEX8 340 KAAAHX8 365; 
BObRW3 Mis. kuk. RagURxAmH glag. spom. 28, 8MEkH 
11. W&BGH 16, WEIDbRLII 72. 
U imperfektu ima stegnutih oblikah na ih-iše-ihu 
(m. A8 Al3-Ak8€) osobito mnogo stari hšrvatski je- 
žik iliti čakavsko narččje: grediše, Zoviše, pa- 
siše, kladihu, tecihu itd. to su u hšrv. prozi i 
pčsničtvu 15-18. včka veoma obični oblici. 
pridav- 2. Povčrh toga ima u sastavljenoj sklonitbi imena 
lici sa. pridavnoga. više padežah stegnuta oblika, kano: dobra 
dekli. (m. dobraja — dobraa); dobrg (m. dobroje — 
gadi dobroe-dobroo); gen. dobre (m. dobryg, kano da je 
ju se dobrgg, što bi u herv. bilo: dobre) sv. tudje mčsto 
zanju. tuždee. — akuz. dobru stoji mčsto dobrqja-do- 
braa-dobruu. Herv. oblik dobri odgovara dvčma sta- 
rima; AOEPZIH i AOEPHH, jerbo je hčrv. # takodjer mčsto 
bug. 81 — u primčrih, kano ti: & mam mawis nnadi sn 
spom. 22. i 15. ima stezanje, m. s' mojeju (MOKIHR) 
dobroju (A9EPOHR) voljeju (BOAKIR). 





Stezanje samoglasah, S. 34. 1 35. 51 


Kod svih slučajevali stesnuta samoglasa sačuva mu svoj 
se u hčrvatskom jeziku trag u samoglasnoj dužini: sr. toga Paja 
s dobroga, tomu s dobromu, dobri žga0n i dobri mogla: 

zi zraci. Neimamo razloga, zašto nebi včrovali, da se ova- je 
ko razlikovao izgovor dotičnih oblikah već odavna. 

Ima nekojih rččih, koje samo mčstimice dolaze u 
stegnutom obliku, kao osobina narččna, kano ti čakavski 
mđć m. moja, ma m. moju ; isto tako: tva tva, sva, kika 
ku itd. Ovakim je oblikom naći primčrah u svih glagolskih 
i cirilskih (zapadnih) listinah :n. pr. ma BliHaem glag. sp. 
19. MAM 37; mčsto ZA4AUh ([UEBBWBDDEN3  Quh3- 
VIMIT ev. rems.) kaže se danas: zec u. štok., zajec 
u kajk. narččju. Naša rčč ban stegnuta je od bojan 
(gčrčki pisahu: 82£2v2:). Rčči: nada, nadati se stegnu- 
te su od nadeja, nadčjati se; kajk, veli se još i 
danas: nad'-jati se, a u Vranč. stoji nadiati ; sr. 
u spom. Puc. 60: TOM8H €MO CE Bh3ZAA HAAHIAAMH. Što 
neki pišu nadežda — nevalja za hčrv. jez. nikako; kajk. 
gospa stegnuto je od gospoja, gospoa m. go- 
spodja. 

3. I dvoglas & postade kadšto od dvajuh očevidno 
stegnutih samoglasah: već su 8. 21. navedeni nekoji primčri 
zapovčdnoga načina: IAET'ETE m. plet-e-i-te; Z0RETE = 
m. zov-e-i-te (sr.dčla-i-te, razumč-i-te, kupu- aja 
i-te); ovamo spada lokal : PARE, paIt'E, gdč 'k stoji 2€ 
mčsto starijega ai; sr. gčrčki lok. sko, gapat lat. humi, dvajuh 
domi, Romae itd.); zatim sastavljeno : HE 1 KCMb in las. 
Wkcm, 3. osoba pokraćena N'k (m. Wk€TK) mon. 32. 
ikavski eg: spom. 3. 108. vin. 102. — HE i KAbHb sga- 
stavljeno glasi ikavski: HHAuHNK mon. 265., u starih pčsni- 
kah (n. pr. u Ranjine) nidan, ali u starobug. neima N'EAHNZ ; 
ovako se i nimam, nimaš n. pr. ZBža PRMARID SP. 30. 
osniva na nedokazanom N'EMAMk (m. neimam), ekavski: 
nemam. 


4* 


92 Zčv (biatus) S, 35. 
ZV. Zev. 


što je S. 35. Kada bi se u rčči sastala dva samoglasa, spadaju- 

zčv? ća zasebice raznima dvčma slovkama, nastati će po izgovoru 
zev (hiatus), koji slovčnski jezici u cbće jedva i to samo od 
sastavljenikah podnose: samouk, modrooka,neukitd. 
U prostih pako rččih rastavlja oba ona samoglasa, da ne- 
bude zčva. 

Za 1 suglas 4. bi-j-em, kri-j-em, pi-j-eš; ku-j-emo, 

odolč- SNu-j-emo; ovamo spadaju sva imena tudja na tja: Azija, 

vaj ;ji: Dalmaciji, tju: Slavoniju i t. d. 

Zčvu 2 suglas v: bi-v-ati, ri-v-ati, zna-v-ati; ču-v-en 

odolč- uz ču-j-em, da-jati # da-v-ati (jedno u sad. vr. dajem, 

“% ? drugo: davam). 

Pravo rekši ovdč j ili v nije upravo samo umetnut 
već preda slčdeću slovku predmetnut, a to sve po 
onom poznatom pojavu slov. jezikah, što mu nepočimlje 
rado slovka samoglasoni, te se zato i veli: Jana (m. 
Ana), Jegjupkinja, jajce (lat. ovum) i t. d. 
gled. S. 36. 


glas iz 3. Kadšto dokine se zčv tako, da jedan od dvajuh samo- 
tuj, izglasah predje u suglas, i to tuj, u i yu v, kano ti su: _po- 
da ge BOJ (od kor. či ili što bi po slov. glasoslovju nemoguće bilo, 
dokine ki); goj (od kor. ži), krov (0d kor. kry), kov (od kor. ku); 
ZV sro gen. svekrve s nominativom svekry,. inf. ZAEZITH part. 
ZABZBENZ,  PZIETH—PZBENHIE. —Ovamo spada: najme (m. na 
ime), najti (m. naiti ili premetnuto naći) i tudja imena: 

avgust, jenvar itd. | 
Izgovor ide uvčk i dalje, negoli ga smije pismo na- 
slčdovati; ali naši stari spomenici nedčrže se svagdč 
toga pravila, već izbčgavaju zčv takodjer medju dvčma 
raznima rččima ovako od prilike: Prh-P2M MJAIMEH 
vin. 432, spom. 50. [0-s0mamr spom. 51, nase 
Pa Mawm 117., n=HNnEe wegeTE mon. 243., NAa=NOH 

crpank 12, g-ux 312. 





Samoglasi na početku i dočetku S. 37. 53 


Glava VI. 
I. O samoglasu na početku i dočetku reči. 


S. 36. Kao u nutarnjih slovkah, tako zazire staro- mes 


bugarski i hervatski jezik od zčva takodjer na početku šažiro 
. odzčva 
rčči, stavljajuć u izgovoru pred samoglase a, €, €, q, ć, I, #,inapo- 
suglas j, što se u cirilskom pismu kod perva četiri samoglasa četku. 
ovako izrazuje: IA, K, HA, IA, ali od 36, gl, i je neima dru- 
gačijega pismenoga izraza, van prosti u; u glagolici pako 
neima niti za je izraza pismenoga osim prostoga 3, a za 
ja može se po 8. 2.2. uzeti Am ili samo prosti s. 


Poimence valja znati, da: 

1. a + stoji na početku rčči samo u nekojih česticah: a na 
A, AEHIE, +UWW3 (ako), ali; zatim u tudjih rččih: angjeo, počet 
apostol itd., inače mu je predpostavljen j, samo što u staro- ko 
bug. jeziku dolazi 84 i bez njega nekoliko primčrah: 432 i 
M32 (ja, lat. gr. ego -čyov), AHUE i mmue (jajce lat. ovum), 
AEAZEO i MEAZKO (jabuka nčm. apfel), AFNA 1 MTNA (jaga- 
njac lat. agnus), AApo i mapo (jadro), A38A i m3BA (jazva, 
t.j. rana) ABOpZ i Eop2a ; ARE i mR'k (javi), AKZ 1 MAKZ, AKo 1 taKO. 


Stari glagol AAZKATH s čitavim rodom izvedenih rč- 
čih dolazi u starohčrvat. jeziku samo u premetnutom 
obliku AAKATH; prid. FMIMAAAPI sp. 70.; sravni jednako: 
KAMEHk litv.akmen, pagoTa nčm. arbeit itd. 


2. E31A € nestoje na početku rčči bez 4, koji ako 
gdč i nije izražen pismom, valja ga ipak dodati u izgovoru; e na 
n. pr. isroydm, 143a (lat. angor), 1aTpo (gr. žvregov),  ISEMB adi 
(gr. sut t.j. čom), igers (lat. est), iaenu litv. elnis itd. skoro 
S v ima: gA3aTH (M. A3ATH SF, M3A); REABERAZ (dćva) sr. : 
got. ulbandus. Pamti ipak: e, er, eda, ele, eto, evo itd. 

3. 8, x nalazi seis j, isv, ibez njih; 1x3A, BK34, x € 


A : na po- 
#3; sraz lat. angulus, &TpoRa i LRTPORA. četku 
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na po- Pošto starobugarskomu se odgovara naš », to valja 
sia znati, da u staro- i novohčrvatskom jeziku t. j. u čakavskom i 


ira Stokavskom narččju samoglas # rado čist stoji, ali u kajkavskom 
nasa. narččju predmetne mu se malo ne uvčk suglas v; dakle: ugao 
čjevu (kajk. vugel), uzak (kajk. vuzek), udica (kajk. vudica), 


"* utroba (kajk. vutroba) itd. 


, 4. A 'E stoji na početku rčči samo u vrčdnosti pravoga 
ku ne-ja: x: asms keru (jesti), Absawme 'kpocru ili mpocTi 
ma (jarost). 


5.  Najneizvčstniji jest početni u, koji se neimajući niti 
".iku glagolica niti cirilica pismena j, sad čita kao # sad kao ji. U 
i i ji tom se nezna pravo za svaki slučaj, gdč valja izgovarati +, gdč 
li 72, jerbo se niti danas živući slovčnski jezici neslažu posvem: 
rčči n.pr. HFpA, B%&R4, SAPAUVP izgovara Hčrvat s prostim i: 
igra, igla, iskati, ali Čeh predmiće svuda j, dapače gdčšto 
i v, ili se drugačije pomaže, te veli: jiskati i viskati; je- 
hla, hrati itd. Starobug. HekaTH stoji mčsto j-kekaTH Sr. 

litv. jčszkoti. 


a 6. 081 0 & stoje i u starobugarskom i u hrv. je- 
mogu ziku bez tudje pomoći, samo što se starobugarski OYTpo u nas 
na: uvčk govori i piše jutro; ipak se čuje: sutra i sjutra; glag. 
četku sp. 208: &+PVUb4 ; starobug. 8%9 i P&3, hdrv. samo jur; naj- 
poslije pamti vonja od kor. on, dakle mčsto onja. 
pred y 7. Pred ZI stoji uvčk suglas v; sravni OV4HTH S B-ZIKNAR- 
stojiu- TH; gerč. lat. čv-in odgovara slov. B& ili EZ; BZIAPA Sr. Sa 
“ŠK &. lity, udra; ovamo spada i RSIcoKs, itd. 


U hervatskom jeziku, kada bi imao sprčda t. j. na po- 
četku rčči stojati vn ili v4, nepodnosi jih organizam jezika, 
već prelazi jedno i drugo na u: dakle predlozima 85 i BB3P 
vdgovara danas u i uz, ali u starohčrvatskom jeziku takodjer 
va i vaz: nm. pr. mon. 206: BA3Bpaljiele (danas uzvraćene) 

S. 37. Doslčdno prema početku dočima svaka sta- 

E leshi robugarska rčč samoglasom (čistim ili nosnim) ili polu- 

doče- 

tak glasom, uzporediv pako staroj bugarštini srodne jezike in- 
doevropske (n. pr. gerčki-latinski-gotski) nadje se, da i 


samima poluglasima a i u odgovaraju puni samoglasi inih 
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pomenutih jezikah, za kojima je često odpao konačni su- . 
glas s ili f, ili m (m). 
1. Odatle točni zakon za starobugarski jezik, da mu se svaka na 
rčč svčršuje bud na samoglas a, e, i, 0, u, bud na dvoglas ć, y, u stbg. 
. Sver- 
bud na nosni glas £, G, bud na poluglas 2ziliu; pak zato pišu vje ga- 
poluglase i onda, kad jih više nisu izgovarali, da i onamo, gdč mogla- 
jih nije trebalo, kao se vidi na tudjih rččih, što su još podpu- ai 
na dočetka: gčrčki ačauag, pišu slov. 44aMacz, a ovdč je a 
suvišan, ali u rčči agroycT2z ili anzreaa nije 2 suvišan, već je 
zamčnik onoga oili +, koji od pčrvobitne rčči i od zadnje slovke 
ostaje, odbaciv konačni s: at'ouoro-s, &prreho-c, augustu-s angelu-s. 
Staroslov. ABFOVeTZ, ANZFEAZ itd. razlikuje se samo 
konačnim poluglasom od talijanskoga: augusto, angelo. 


Kada se ima na kraju rčči pisati z, kadli u, o tom 
gledaj S. 15.-18., za razjašnjenje slčdi jošter: 

Taj pravopisni običaj — a drugo i nebijaše u kasnije 
doba, kad je poluglasima vrčdnost nestala — uzčuva se u her- 
vatskom jeziku cirilskoga pisma neobičnom tverdokornostju u slici 
jednoga poluglasa k, koji bi pridopisivali kraju rčči, nemogav 
odolčti staroj navadi, i onda, ako je inače sasvim dokinut. N. 
pr. u mon. 403 od g. 1416 ima listina kralja ugarskoga Matije, 
pisana naskroz bez poluglasa, dapače ASP5ATH piše krivo mčsto 
APLKATH, ipak na kraju rččih dopisuje poluglas. Medju glagol. 
spomenici ima br. 136, 177 dvč listine s bosanskom cirilicom, 
koje samo na kraju rččih pišu hk; ondč broj 222 ima samo dva 
put poluglas &, a u br. 241, 244 itd. neima ga nigdč: tako je 
u bosanskih ćurilicom pisanih listinah od 16. včka naprčd i taj 
robski običaj svladan. 

Dočim su ovako Hervati već od 16. včka u ćurilici iz- 
ostavljali suvišne jerove, trebalo je kod Sšarbaljah žestoke borbe, 
dok jih i ondč ponajviše primčrom Vukovim do danas malo ne 
sasvim izagnaše. 

U glagolskih spomenicih, gdč se narodni jezik mnogo slo- 
bodnije kretao, ode poluglas T i njegov zamčnik * mnogo rani- 
je u nemar i zaborav. 

2. Oduzevši to, da se starobugarski poluglasi 2 8 i h 8 Uhčrvat- 
hčrvatskom jeziku na kraju rččih niti izgovaraju niti pišu, stoji pod 
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inače sasvim pravilo, da se dočetak starobugarski slaže s dočet- 
kom istih rččih u hčrv. jeziku, dakako prema redovitomu zamč- 
njivanju onih glasovah, kojih u hčrv. jeziku neima. 

Tko dakle uzme u pamet protumačene zakone, što 
vladaju izmedju starobugarskoga i starohervatskoga je- 
zika, znati će, da obliku BAZKZ odgovara sasvim po pravilu 
najprije vlk izatim vuk, dase starobug. BPEMA slaže 
s našim vrčme, da starobug. “BEN odgovara naše: 


ženu itd. 
različit 8. 38. Tomu pravilu ima nekoliko dodatakah : 
doče- a) Mnogi oblici hčrvatskoga jezika nisu prema starobu- 


tak u 

harv. garskim niti se mogu posvem iz njih izvesti: n. pr. instr. starobu- 
garskomu ?BEHOIAR, AOVIJEIA odgovarao bi pravilno i da neima 
drugoga pravila, hčrv. ženoju, dušeju; i zbilja nalazi se traga 
obliku ženou iliti žen4, sasvim tim preoblada ovdč u hčrvat. 
jeziku analogija mužkih imenah, te današnji oblik ženom pred- 
postavlja za staru bugarštinu nečuveni instrum. ZKENOMk ona- 
ko, kao bogom dolazi iz EOromMh. 

b) Po redovitom zamščnjivanju glasovah odgovara slovčn- 
skomu 'E u nas prema trojemu narččju sad e sad s, sad ie-je, 
.ipak u padežnih dočetcih stoji u herv. jeziku uvčk # mčsto #: 
veli se Ženi, ruci, nozi, meni, tebi itd. prema staromu 
%3PA, bJ€VA, P9&A, MBHB, TEO. 


dočet- 


u nast 


Pokrajinski oblici, kano ti: mene, meneka, tebe 
tebeka itd što dolikuju sasvim ekavskomu narččju, 
nepristaju u jezik književni niti se neupotrebljuju. 

hšrv. c) Hervatski jezik, što je već nekoliko krat spominjano, 
jele podaje pretežnije gospodstvo samoglasu a, a tomu ima doka- 
a zah i u dočetku rččih: n. pr. toga m. Toro, i po tom dobro- 


jade: ga m. ao6poro; m. npbmo (predlog) dolazi prema (n. pr. mon. 
četnia 


83.); oblici K844, CB8A48, HMHBAA itd. preobladaše dotičnike sta- 
robugarske na ae ili aš; nporusa jest običnije od nporuBs itd. 


d) Što je noviji razvoj hrvatskoga jezika, vladaju pretež- 

X, mre nije samoglasi od suglasah. Zato se onamo od 14. včka pretvara 
dočetni lu o: misao, kupovao; u 2. padežu množine pre- 

lazi poluglas + (6) u puni a: žen -žena (ženah), nože: 


noža (nožah); gdč je koji padež na m, rado mu se prid&va 








* 
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samoglas, da bude ma, me, mi, itd. Tako se veli u narodu že- 
nama m. ženam; tome, ovome m. tom, ovom; nami, 
vami m. nam, vam itd. 

Historičke je gramatike dužnost, da i to napomene, Zhf5i6 
jerbo spada u život (makar i nevaljao) herv. jezika; ali u 
književni jezik ovaki oblici nepristaju nika- u na: 
kote jih se valja čuvati kao najvećih u gra- ki 
matici barbarizmah. 

Ima mnogo tomu sličnih nepodobštinah nažodnjega 
izgovora (n. pr. osakaćeni oblici tog dobrog,it. d) 
kojih se svaki jezik književni jednako čuvati mora, zvao 
se on hervatski, zvao nčmački, bio on turski bio kinezki. 


Il. Samoglas oduzet ili dodan. 


Češće se dogadja u jeziku, da po koji glas od rčči 
vdpadne nego li da joj štogod pridoraste. 


Što glasovi odpadaju, tomu je uzrok ona sve veća zašw 
slabost a sve manja svčst za podpuni obseg rčči, koja orka 
prirodjena jeziku kao naravska poslčdica njegovih promčnah. daju 


Što se glasovi dodavaju, biva ponajviše s nutarnjih zašto 
zametakah, kao dalji razvoj iz korena; redje su to do- EE 
datci blagoglasni, namčnjeni lagljemu i ugodnijemu  iz- ooo 
gOVOrU. 


S. 39. Samoglas može u rčči nestati: a) sprčda iliti 
na početku, i tosezove odsuvak (apharesis); b) straga 
iliti na kraju, i to se zove sasuvak (apokope), c) u srč- 
dini, a to je izsuvak (synkope). 
1. odsuvak (apharesis). Najviše mu je primčrah u tu- pena 


djih rččih, kano ti: nmuck8nb (biškup) mon. 83. uz IGIMCKOYNb vak- 
18; vangjelije uz igpaubreame m. 29. lemozina; stari novac ind 


nepbinepa mčsto hyperpera; sr. naxti i onakti. Ovamo spa- 
daju kraći oblici: sam (m. igemb) si (M. 16cn), SM o (m. tee), 


sasu- 

vak.- 

apok- 
pe 


63 
re r 
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ste (m. IcTe), su (CATb M. IECATE); rAl (sc. zemlje), ralo, 
ralica, ratar itd. dolazi od kor. orati; današnjemu voće 
odgovora starije OBOlIe (n. pr u sav. tvp. stud.) Sr. primčre, 
kano ti: [PADbANO (M. DADbA 200) KEMI SP. 225. PT- 
PAMTI M. PA oHPaMI itd. 
Pokrajinski izgovor odbacuje od predlogah +2 i uz 
(BB38) samoglase ovako: gn PANORAMA REMDbih Vin. 32, 
OumadiiPa%m Sp. 134. 
2. sasuvak (apokope). O tom ima primčrah već u £& 
37. 2 i 38. c. d., gdč je ujedno kazano, da većina stučajevah 
sasuvka samoglasnoga nepristaje u jezik književni. Ako se da- 
kle od infinitiva na fi često. u govoru odbacuje i, neima tomu 
mčsta u jeziku književnom, niti zna za tu nepodobštinu stari 
hervatski jezik; isto je tako nedopušteno osakaćivanje padežnih 
dočetakah, kano ti odbacivanje samoglasa « u dativu zaimenah 
i sastavljene sklonitbe pridavah (dakle dobrom mčsto dobro- 
m u); jerbo se tim i mčšaju dva različita padeža, kao su dativ 
i lokal. Niti u prislovah: ovamo, onamo, kamo, tamo, 
ovako tako onako sada, onda, kada, tada itd. neod- 
bacuje se konačni samoglas u starom niti u novom herv. jeziku 
osim narččja kajkavskoga; ali za starobug. Kaaa, TRaa ili 
KRAE, TRA Stoji hrv. kuda, tuda itd. ili bez samoglasa: 
kud, tud, ovud itd. ali ni to nije po štokavskom narččju, 
već čakavski i kajkavski: zmgu zadta Sp. 31. Mčsto naksi 
(što se još u staroharv. jez. nalazi: mmnza sp. 86, 108 itd.), 
veli se: pak (nak& mon. 32.) ili paka (kod dubrov. pč- 
snikah); starobug. iwwye (sast. wwyexe) odgovora starohčrv. 
jošće, novije jošte; mčsto pokraćenoga: WIb mon. 268 
312, auw spom. 117 itd. dolazi i još; mčsto medju 
(staro mex40y) ima medj i med (po sčvernih stranah); 
obapol spom. 217 m. oGanoga ili nosi? 


Pričpak xe (li3, pretvoriv se u hčrv. jeziku u re, 
dolazi i u pokraćenom obliku kao r: jur (m. mdi3), nik- 
tore ili niktor (m. P5r-803%3) , PRYRET (M. HHUBTO?KE) 
itd. Podpunoga re ima u starom jeziku veoma mnogo: 
KBpe, KOJIHKOPE MON. 4. epe, Tepe, 12. HHKOHDPE YIOB'EKb 
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17. Hukoepe Hernpasbae 20. korape 28. Kakope 30. Hakuupe 
39. umyiape_ 43. PRRDbAhE3I Sp. 23.363 28. PR%IbHE3I 37. 
49. PRIJOUAE3, PRLARZAEI 48. itd. 


Medju slovničkimi oblici najvažniji je primčr samo- | 


glasnoga sasuvka druga osoba jedn. sad. vr. gdč je 
od dočetka uu odbačen konačni samoglas #, a tomu je 
naći traga već u najstarijih spomenicih iz XIIL.- XIII. 
včka: u mon, 28. (iz Dubrovnika XIII. v.) uma, mpo- 
CTHIIb, BaHMALIB UZ Cčrkvenoslovčnske oblike: npu6brnemin, 
Bb34106RuuH, Scrpb6Bemu itd; mon. 41. od g. 1253: nmpn- 
MEILIB, IGCBXAGHIIB, 6B AeLIE itd. 

. Do danas čuva se trag podpune druge osobe u gla- 
gola: cn, jesi. 

3. Izsuvak. (synkope). Njemu ima mnogo, da najviše pri- 
mčrab, kod starobugarskih poluglasah, gdč jih po S. 17. i 18. 
hervatski jezik izbacuje. Ovamo spada i pomični a; jerbo herv. 
otac-otca itd. osniva sena jednom starom obliku OTBU6-OTbIJA. 

Već najstariji rukopisi starobugarskoga jezika izba- 
cuju kadšto poluglas + ili &n. pr. u rčči VR€ VRAL8 
bUV9, PBHVV8, MUV3 itd. Osobito valja to za predloge, kada 
su sastavljeni s rččmi: BB3% (N. Pr. BBCTOKE IM. BBBBTOK?), 
43% (N. pr. H8FHATH M. H3IĐFHATH, A U DAS iZagnati), pa3s 
(pa36oli m. pa3560li, pacnaTE u nas: raspet i razapet. 

U &. 27. naznačen je put, kojim izpade + iz staroslovčn- 
skih samostavah na ms: u spomenicih čita se mitiamPR3 12, 
QoE HDR 32, R[UNQ3PH3 28,ali TM AA3P'3 27, dol Eh- 
1013 28, GuPRPTI 59 ; MHAĆCTHIY uz AOEHTKE, BEPORANKE, 
NE“ATbiO, ali NAARENH mon. 347. 

I latinicom pišući, bez organičkoga pravopisa, razli- 
kovahu: posfechien, vrachia, zascehichenyem 
skupschina od: dobitye, chitye, bratya; isto 
tako: xiuglienye od magne, uzdarxanye od 
oschuargnen itd. pist. 

Kada se od staroga UUb30V88, UUb3IVUISA , UUb3VVB3 
pokrati pčrvi nominativni 8 najprije u 8 i zatim izpadne, 
dolazimo do današnj. oblika tretji, tretje, tretja, 
a kada se odbaci konačni g postaje: treti treta, treto 
(čakavski) n. pr. Sp. 32. 


izsu- 
vak- 
&ynko- 
pe. 
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U imperfektu i aoristu 1% osobe množine odgovara današ- 
nji smo staromu xomt, posredovanjem historičkih oblikah: Zvw- 
mo, hmo. Narastak straga (t. j. o mčsto starobug. B) dčlovaše 
ovdč ubitačno na prednji samoglas, što je u savezu i s nagla- 
som: sr. dvojinu NAPM m (u spom. glag.) prema staroslov. C5i- 
HOMA, posredovanjem oblika CBIHBMA. 

Poverh toga ima i pojedinih rččib, gdč je samoglas izba- 
čen: n. pr. dosta m. do sita, možda m. može (biti) da; 
pladne m. poladne; urččih: pokle, dokle, odkloe ili 
odakle itd. izbačen je samoglas o koji bijaše u; IOKOIE 
AOKOJE i OABKOJE. u starosl. licaTu ili kako supr. piše WaTu 
m. NucaTH, nbcaTn; sinoć osniva se na lokalu cen omu 
ili cu HOIIH, skraćeno 8 izbačenim iz srčdine #, dolazi oblik: 
snoćka n. pr. spom. 230. 


S. 40. Samoglas može rčči pristupiti: a) sprčda t.). 

na početku: tada ga zovemo predsuvak (prothesis); b) 

straga t. j. na kraju: tada je zasuvak (epithesis); c) u 
srčdini i tada je usuva k (epenthesis). 

pra 1. Predsuvak (prothesis). Malo mu je primčrah n. pr. 

pred- obrve prema starobug. dualu Op5Bu, HCIOAHHB (gigas) M. 

suvak cnoJHib (po Šafaf. Starož I. 157 iz vlastitoga imena Spali). 


gikaće 2. Zasuvak (epithesis). Najznamenitiji mu je primčr onaj 
glas. prilčpak #, koji se nalazi kod nčkih padežah u zaimenih, a 0so- 
Tak. pito ga je mnogo u spomenicih od 14. včka naprčd: n. pr. mon. 

85: TOH Aa Ce 3HA, TAH NpaBaa, WBOM8H., cuiou, cam. Ovako se i 


danas još veli taj, ovaj, onaj, saj, m. fa (T5) ova (0B2) itd. 


Kada se tomu uzporede primčri: gua%m3 €). Sp 
51. gPHMwmM3 60. 69. 81 itd., čini se, da je # (3) i je 
ostatak staroga xae, kojemu odgovara po organizmu 
herv. jezika dje, a u herv. najpače primorskih i bosan- 
skih spomenicih zamčnjen je dj često samim j: sr. Ta- 
KOXAe Mon. 18, sa TaKoe_ mon. 353. IImZa3 Sp. 48. 


i rakom m. 366. TIRZAB sp. 60. Ili mon. 237: TOIBKOH 
aa nom (t. j. podju), Neo uZ: onaH_ccJa, TOM HAHAOCNO. 
Još očitiji su primeri: oBakure izgov. ovakidje mon. 338, 


Samoglas oduzet i dodan &. 40, i kolikoća samogl. i naglas S. 41. 6] 


3. Usuvak (epenthesis), Mnogo mu je primčrali, gdč zauzi- usuvak 


ma samoglas a u hčrv. jeziku mčsto poluglasa, pak i povčrh toge ra 


ondč, gdč se nadju po dva nepogodna suglasa: n. pr. jesam 
(staroslov. secmk, mis. kuk. moo 3QMT); u množini netreba 
usuvka, jerbo je 2 zamčnjen u o: jesmo (starobg. 1!E€MZ), 
aliu mis. 1483: ma ennsmamstitig 3em. lobk. wa 


IMNaH 3QMRMI; Mon. 75. ra CAME KBNHO. Ovako je sedam, 
osam (staro. CEAMh. 0€Mk). [HI S%RhPT psalt. zadr. ali S%aPT 
lobk.; vosak (NIBQ2I lobk., kajk. voj sk), mozak (M03r2), 
misal (MZICAK), jakovalj pist. (rmKogab) itd. 
Već su protumačeni ovamo spadajući primčri, kano 
ti: oba tu meju spom.3., oda v'sih' 48, služab 
137, zebraše 117, izibrani 184, zegna (bj. iza- 
gna) 115, itd. I u starobug. ima: OBHKOAHTH, H3HEpA- 
TH, OEHXOANTI! ORHIIKAZ itd. 


Glava VII. 


\ 


Kolikoća samoglasah i naglas. 


S. 41. Naglas posve je različit od kakvoće i ko- a 


likoće samoglasa. Budući posve samostalan od glasa, ne- ina- 
: : rao : : glas. 
imadjaše iz pčrva niti nikakvoga nanj upliva. Zato može 
u staroklasičkih jezicih: indijskom, gčrčkom i latinskom 
naglašena biti i slovka, koja je inače kratka, a bez na- 
glasa slovka, koja je inače duga, bilo položajem bilo na- 
ravskom dužinom. 

To se tečajem jezičnoga života mčnja, a gospod- 
stvo se naglasa širi iraste tako, da mu se kolikoća, kad- 
što i sama kakvoća glasa pokorava na toliku službu, te se 
samo naglašena slovka smatra dugom, kaon. p. 
u današnjem n&emačkom jeziku; a bivše od prije nenaglašene 
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nu ipak duge slovke, spadaju u kratke, dočim pčrvobitne 
kratke gdčšto sasvim izčezavaju. 

Prema ovim načelom, nestoje svi slovčnski jezici na 
istom stupnju razvoja.  Dočim ruski ili poljski jezik, ne- 
razlikujuć kolikoće slovčane, dčli jih na naglašene i na 
nenaglašene; dočim slovenski jezik neima dužine izvan na- 
glasa: odlikuju se česki i hčrvatski jezik tim, što imadu 
dužinu i izvan naglasa, dapače hčrvatski jezik spaja 
jošter u sebi dvč prednosti, nadkriljujuć i slovenski i če- 
ski jezik, te znade ne samo za samostalnu, nenaglašenu, 
dužinu, već su mu takodjer naglašene slovke, čas duge 
čas kratke. 

Hervatski je dakle jezik u tom jednako savčršen i 
bogat, da još i nježniji ter bogatiji od samoga  staro- 
gčrčkoga. 

Znamenito, što se ova prednost hčrvatskoga jezika 
ima razumčvati samo za njegovo novije štokavsko 
narččje, koje se kako u svem, tako i.u naglasu razvilo 
iza starijega čakavskoga. (GI. slovnicu od A. Mažuranića. 

me Od četirijuh naglash današnjega hčrvatskoga jezika, 


jezi 
ne spojena su dva 'i "s kratkoćom i dva (“, ') s duži- 


lasa: nom slovakah, tako da se svaka duga slovka, neona mčsto 
duge, nje dvč kratke, može svestina pčrva dva naglasa \ i“: b rat, 
kratke vo da; bog, duša, iliti boog, duiša, što U se moglo 


slovke. 
i ovako bilježiti: bog, duša. 

Strogo uzevši imamo dakle i mi, kao i Gerci, samo dva 
naglasa:jedanje oštar (acutus), drugi težak ili uta- 
žen (gravis); nu ako bijaše njim dopušteno, da oštro- 
naglašenu dugu bilježe svojim zavinutim naglasom; 
zašto je nebi i mi razlikovali posebnim znakom? ta 
ovako je naglasom označena ujedno i samoglasna du- 
žina. Gerk bi dakle vašu rčč bog ovako napisao i na- 
glasio: Boy, a rčč jćla ovako: t2x; gčrčkomu zavinu- 


tomu naglasu odgovara podpuno i naš zavinuti, sr. Cors- 
sen II. 208. 
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S. 42. Stariji hervatski jezik, tako zvano nE ard. 
čakavsko, razlikovaše se u naglasu znatno od današnjega, X e 
a na koliko je još danas ono starije narččje i naglašivanje “2% 


glasu 
poznato, za čudo je srodno s jezikom ruskim, pak u gdč- “rad 
kojih pojavih sčća na jezik garčki i staroindijski. * odšto- 


kav. 


Glavna je prednost naglasa čakavskoga od štokavskoga, 
što i kod višeslovčanih rččih može stojati na samoj poslčdnjoj 
slovci. U takovih je slučajih, kao što inače, narččje štokavsko 
pomaknulo naglas za jednu slovku naprčd, pridčržav ipak 
prijašnju slovčanu dužinu. N. pr.čak. voda štok. voda, 
čak. gen. vod štok. vode itd. 


Naglas čakavski bijaše jamačno nekoč obćenit po či- Da 
: ra je 
tavom hčrvatskom i serbskom jugu ; zato mu je, bilo u po- naglas 
jedinih rččih bilo mčstimice i naskroz, svuda traga naći stariji 
medju najčistijimi štokavci. Ovoj istini svedoče takodjer bijaše 
stare štampane knjige, na koliko se može razabrati smisao 9bće- 
njihovih obiljno bilježenihb naglasah. N. pr. u Zlatariće- i 
vih pjesmah, štampanih ,U Bnecieh po Aldu“ god. 1597 
nalaze se nekoje rčči ovako naglašene: s velikćm 
pomgni6ćm; tieh roditćgl; lexćchi hud6mu 
cloviku; nascć slavć glas. Kašić u gramatici 
1604 bilježi: ovi gospodđ&r; telčta, ditčta; vo- 
dica, divica; jedini, jedina, jedino: jednak, 
jedn&ka, jedn4ko; dva gospodina; dvadesćt, 
petdesćt itd., sto tisucch; blaxenniyji blaxe- 
niya, blaxenfiye; 8 man6ćm,s'tobb6ćm, sa sob- 


bom itd. m. 
8. 43. Preko narččja čakavskoga dalje nije nam ni- staro 


šta poznato niti o kolikoći, kamo li o naglasu jezika sta- skinije 
robugarskoga. Da je razlikovao dužinu i kraćinu slova-P%"* 
kah, o tom neima dvojbe: pčrvobitno barem čini se, da 
bijahu uvčk dugi glasovi: A, 'k, », oy; za dužinu uzimahu 
dakako takodjer udvojene samoglase: +4. 55, se u sklo- 
| nitbi i spregi. 
Povčrh toga bijahu doista i prosti samoglasi u mno- 
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gih korenih već od naravi dugi, samo da se to nije po- 
sebnim znakom izrazivalo; gdč se u kolikoći slovčanoj još 
i danas slažu jezik harvatski i slovenski (a to biva malo 
da ne uvčk), ondč nije nevčrojatno pomisliti, da je iste 
kolikoće bila i starobugarska slovka. 
U nekojih kasnijih cirilskih spomenicih udje u obi- 
čaj udvajanje samoglasah, da se izrazi dužina slovke 
n. pr. u Mon. 314. (od god. 1432) ima ovakovih primč- 
rah: cBowra CJaTKOWFA, MIOSAH, C KOWTA, 3aaluce, 
HHINOWPB, MHOWME, KPaAMIO, IOKAHCAApa,  AOGPSS H 
IPHATEACKS8 11068Bb, HA BCEC, NIPHMAAME,  MOTAAX, 
Aaaiu, caoGonaBaa, 3a06aBe, 3F0Wpb, A8Hb C88KHH 
it. d. 


Glava VIII. 
Suglasi u obće. 
S. 44. Kako se dčle suglasi, gledaj $. 9—11. 


ko 9 | Neimaju svi jezici jednaka broja suglasah; gdčko- 
sugla- | Jim zatčrla se jedna verst, a na njezino. mčsto razvila 
a: i | druga. N. pr. što su u gčrčkom jeziku + 2 7, toga ne- 
sva- ima u slovčnskih jezicih, već jih zamčpnjuju 6, d, g: 
Perad sravni gerč. čegoc i slov. obrve, vigeg-nebo, fugio- 
zastu- bčžim, 9pasvc- drzak, BGvyđrmp - ABUU'TH, Šoxiyoc- d1g 
PARS (dug), čubon- mogla itd. Nasuprot noviji je slovčnski 


prirast, što prelazi gužisg ak u či ce, jerbo toga 
neima niti u najbližem susčdstvu litavskom. 


an 8. 45.  Suglasom starobugarskim odgovaraju po pra- 


Vilu isti u našem jeziku, a dok se god protivno nenapo- 


hor u mene, valja deržati, da su suglasi starobugarski posve 
slažu. istovčtni s harvatskimi. 
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Kod suglasah muogo je običnije medjusobno zamč- 
njivanje, nego li kod samoglasah: to je neka igra u je- sugla- 
ziku, s kojom su spojeni biljezi narččni, kadšto i ta- a. 
nahne razlike u znamenovanju. Pravi povod ovakovim 
zamčnam može se reći, da je ponajvišekrat težnja u je- 

Ziku za lahkim i udobninm izgovorom. O prilagodjiva- 
nju suglasah govoriti će se niže; ovdč istom o zamčni 
samoj o gebi: 

a) mnogo se izmčnjuju poluglasi 2 i r, kojima po- Lada 
včst jezikah jedan izvor pripisuje. Sr. KAHKH&TH i KPHK- njeni 
H&TH, prepelica i plepelica (dapačei pepelica), 
strčti i stlčti (postilati), srebro i Silber, 
Gligorije i Gliša prema Gregorius, ypveće i zla- 
to; Be2švs i mlad; a opet: peka i loquor, grad i 
garasa (lat grando).) — sr. u spom. glag. 297. lihtar 
(učm. richter), i 284. legistroma (register), 258 por- 
kolap: burggraf. Napokon gerč. lat. dometak trum ter, 
slov. dlo tele; — ( je u bližnjem savezu s v, kano ti: 
cBoGoda i sloboda. — Starobugarskomu xe odgovara zam. 
hčrv. rc u samoj čestici, (vidi 8.39. 2)iu glagolu moći- njeno 
mogu: mopeuio mon. 44 (iz XIII. v.); M8E3 vin. 63.; m. 
izžene (u starobugar. mxaene) kaže se hčrv. obično 
izrene; mčsto neže (danas nego) isto tako: P363 
vin. 67., Sp. 99, mčsto Aaxe ima staroherv. jezik dori. 


b) Gčrleni A, g, h mčnjaju se toli medjusobno, koli gik 
prema svojim jezičnim i sikavim: raBpaus prema cor- 
vus (kajkavski takodjer: kavran); gusar prema 
X8pcapb (u mon.) lat. cursarius; štok. grč, kajk. 
krč; štok. kruška kajk. hruška (xpoyua), mazga 
uz masak; štok. siroma(h), kajk. siromak; mčsto 
kto ili tko kajk. gdo, itd.; uz garište dolazi: ža- giž 
rilo, uz gerlo imamo: žrčlo, uz zvezda poljski 
gwiazda, mčsto Apaccab ima i ApaxaB; kajk. di- 
hati, štok. disati; uz kaditi dolaze čadje, uz kič 
kavka dolazi čavka, uz cviliti česki kviliti itd. 
Iskvarena je kao od nemara, latinska rčč September, 
kada čitamo: MRAVA AIZIUVJWEM sp. 9. 


c) Ustneni # i d izmčnjuju se: u predlogu od prema gi 
9 


kih 


66 


Dh u p 


Bu 

gčr- 

čkih 
rččih 
izgo- 

vara 
slovč- 


kao 


Suglasi u obće S. 45. 
starobug. ora (kaže se još ipak: otiti, otišao), drop 
i trop, drčati i trčati, komad uz Komarr (što je 
u spomenicih običnije: gr. xsup.zmov) itd. 

Kadšto izmčnjuju se zubni i gerleni: mezgra (staro 
MA3APA), drozd i drozak (drozga) stbg. Aposrs. 
stbg. naro glasi u nas: dilčto i glčto, kajk. glč- 
tva. Sravni P€W8 (zdvre) i litv. penki lat. quinque 
Zubni zamčnjen je ustnenim u glagolu: pašćiti se 


se (n. pr. NOMROGGEIbh 23 NP3 ORUWRIU gl. sp. 


214): u bugar. slov. TBNITATH CA. 

d) Sikavi s prelazi u tudjih rččih često u š i ž: ru- 
ža (i rusa): rosa, križ: crux (chriuze u nčm, 
pasulj i bažulj (faseolus), apoštol, pištula; sta- 
ro XBI38, XBLKA i XBuua (iz nčm.) itd. Početni up. 
prelazi u naš np: upoBb : CFV, UPBBEHB, CFVEeN, UPEH5: 
Crn, upra: crta, upBBo: crčvo. 

Slovčnski s često je zamčnikom gčrlenoga suglasa Ž: 
grdce: xapšla lat. cordis (cor); ocmb: čxro (0ct9), 
AeCATbB: ševa (decem) cs i Ca: lat. cum itd. 

e) Već je u S. 44 kazano, da sl. jezici neimaju o ph, 
nego mu je u rččih od starine srodnih zamčnikom 0, 
B; ali u drugih, osobito kasnije uzajmitih rččih zamč- 


= njuje ga p: Pilip-POXrroc, Stčpan-žvipavoc, poni- 


stra-fenestra, post-Fasten, pop, opica itd.; 


< ali pamti ufanje (prema oynssannis), koja je rčč po 


svem zapadu dobro poznata. 

Gčrčki B bijaše tako izgovaran, da su ga Slovčni bli- 
žim deržali svomu BY, nego li EE: BaribcaTH: fžrtu, 
varvar- Bappagoc, V+8588 - Pzglžetog, IIEPBAPE ST. S 
februarius; BHAJEIGNE. BAACBHMHA itd. 

Mčsto v ima b u brime (po Dalm. m vrime); » 
u pedepsati (m. pedevsati gr. zašešsa!); captčti, 
Captat (m. cavtčti, Cavtat) itd. S Judaeus sra- 
vni: žid, židov; s jejunium: žežin: ji v: japno 
vapno; 2% m. m na kraju rčči kod čak. narččja: iden 
gaudenc. 127. 


S. 46. Starobugarski jezik neima hčrvatskih suglasah 


ć. (u) i di (5), koji.su fiziologički tako postali, da se j 
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poradi # pretvorio i prilagodio u S, a poradi (/-a u #; zato je po staro- 
fiziologiji ć jednako  sastavljenima £$, a dj sastavljenima meti 
dž, ili po krupnijem kajkavskom izgovoru: fš i dž. nno» 

Ali stara bugarština nepodnosi ovakovih glasovnih 
sastavinah, nego premetnuvši jih voli: š i žd: leća: 
mauTa, medja 934. 


Ove osobine derže se beziznimice svi pravi starobu- 
garski spomenici, razlikujuć se toli od staroslovenskih, 
koli od staroruskih, i svih inih slovčnskih književnih sta- 
rinah. | 

Jezik slovenski razlikuje se uprav u ta dva glasa razlika 
ponajbitnije od bugarskoga, teje bliži i srodniji hey- Maro. 
vatskomu. U frizinskih odlomcih čita sen. pr. choku u oj 
(izgovori hoču hrv. hoću ali bug. X01jix), spis koninio: 
(izg. krščen hrv. kršćen bug. KPBIJOH?), prigem- ia 
lioki (izg. prijemljoči, hrv. prijemljući bug. 
Npniemialnu) itd.; to su nepobitni dokazi, da izmedju 
starobugarskoga i staroslovenskoga jezika ima znatnih 
razlika. 

Kada je stara bugarština kao jezik cerkveni, kojim , | ,, 
bijaše pisano već nekoliko knjigah, zavladala narodom re 
hčrvatskim, nametnu mu uz druge bugarizme i taj biljeg vat. 
tudjinstva, sastojeći se od nehervatskih glasovah: št i žd due 
(uy, &a A). U najstarijih glag. spom. hervatskih čitamo : rizam. 
MEAOOOb3,  AABDILALNI,  NOGULAČIOIELH Mis. kuk., 
nadu Im tekl., mawadim3pi odi. ljub., nnexnadi- 
I=nhboaH, Msdlimi brev. prag., PE3asiob3a lobk., mE3Bh- 
Ub3PT Mis. norv., uz to dolaze ipak već i hervatizmi: Qi - 
awa lobk., snnaa ib., nose ib, maj mis. nov. itd. 

Tanahni izgovor dj kao j nije ograničen samo na 
hervatsko Primorje, već se nalazi tragomice po svih kra- 
jevih hervatskoga naroda, osobito po Dalmaciji i Bosni. 

N. pr. u cirilskih spomenicih br. 159 (od g. 1367 I1i- 
stina Tvrtka, bana Bosavnskoga). WTb IOpoeHn, mei , 
5* 
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br. 204 (g. 1301. Sankovići ugovaraju s Dubrovnikom) 
rpašie, TOTBPBIIEMO, MEMA; SF. MOD. 210, 211, 224, 
225, 226, 237, 243, 254 itd; zatim u pretežnijoj većini 
književnih proizvodah hervatske Dalmacije, sve od 15. 
do 18. včka. 


Mčsto rastavljenih WW, W"T pišu hčrvatski, cerkveni i svčt- 

w zna- ski spomenici uvčk '&, Ul (sr. S. 5), upotrebljujući ga toli za glas 
prek ć, koli za šć, bez razlike, a samo rodjeni Hčrvat mogao je ra- 
 zaznati, kada mu čitajući treba izgovarati ć, kad li šć. N. pr. 

kao šć moraju se izgovoriti ove rčči: PRW3 vin. 66., ME- 
EBW3 spom. 69, WEAPBW3I MHEQZI 10, OO OLEmO:E 
vwawmAPAZIH 11, BDBLOBARTUB 57, Baw3 28, 34. itd. 


Da se toj neprilici doskoči, udje u hčrvatskoj glagolici od 
14. včka naprčd (osobito u 15 i 16 v.) u običaj % samo uzi- 
mati za današnji ć, a kada bi trebalo izraziti šć, predpisivahu 
mu još WI, ukupno WI: (UGUBNRh, ZB UHN3IPA Spom. 5, 
BSUN3 UBUYRANV 37, MATUBPSNINI 40, KEMUMA- 
Lh 31. itd. 


Gdč bi trebalo izraziti št, pisahu od toga časa ra- 
stavljeno WII: PRLIDI REI Spom. 48, PBLIID hE 

vin. 85, wmadaP spom. 32. 
. Cirilski (svčtski) spomenici, želeći odolčti istoj pometnji 
x—'« kod pismena U, upotrebljivahu za ć u prastaro doba &, n. pr. 
u mon. 4., 23., 28., 31., 41., itd. sr. u dušan. THCOYIJIOY  KOYKK 
(ovdč jest jedno s drugim: tisu ću kuć); znak h, koji je naj- 
prije značio dj sr. &. 4, zavlada kao ć istom od 14. včka, i to 
u zapadnih listinah: mon. br. 159 (g. 1367) Ao6poBoeBEt», 
npu6uuinb, GOHib, MOKEXb, KIbHBKO, K8M; (u mon. 88 ima 
roueTHna, s8kapeBuna itd. uz: mene, menamn. dakle u istom 

pismu b = djin o Ćć. 

Imajući cirilica za ć ovako poseban znak, neuztreba 
joj za šćudvojena znaka, nego bijaše dovoljno pisme U. 
8. 47. Još nam je nešto spomenuti o gerlenom 
suglasu x Za h. Taj slovenski suglas etimologički je 
posvem različit od gčrčkoga x, premda je njegov znak u 
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cirilici očivčstno uzajmljen iz garčkoga alfabeta; a prema tomu 
bijaše mu po svoj prilici i izgovor drugačiji. Gerčki najme 
x, kao no etimologički odgovara pradavnomu indoevropskomu gčrčki 
gh, tako bijaše i fonetički oštro izgovaran, nalik na kh; ali slov. h. 
slovčnski X Za zamčnik je sikavoga glasa s po vrčdnosti 
etimologičkoj, po fonetičkom pako znamenovanju bijaše 
u starobugarskom od prilike u sredini medju kh i medju 
h iliti gčrčkim hakom oštrim, dakle u českom jeziku dobro 
bilježen kao ch. | 

Neima dvojbe, da se i u staroharvatskom jeziku ža Keko 
oštrije izgovarao, t. j. kao ch, ne pako kao prosti hak govara 
(h): tomu svčdoči pravilno upotrebljivanje njegovo ne sa- sb 
mo u svih glagolskih i cirilskih spomenicih, već takodjer 
u starom hčrvatskom pčsničtvu 15. i 16. včka i u svih 
prozom pisanih knjigah istoga vremena. 

U 17. i 18. včku, koliko se može razabrati iz ne- 
sklapnoga pravopisa, čulo se još samo k (oštar hak), pak 
i to dakako slabije koncem nego li početkom i sredinom aanag 
rčči, dok se nepokon u naše vrčme i taj oštri hak h u 2% 
velikoj većini hčrvatskoga naroda iz izgovora izgubio, za- čuje 
mčnjujuć ga u izgovoru kadšto v: mava, suva (muha 
suha), kadšto j: smej, grej, snaja (m.smčh, grčh 
snaha), kadšto g: orag, prag (m. orah, prah), 
kadšto % itd. 

Što je ipak dalje prema zapadu, zatim u cvčtnjaku 
hčrvatske književnosti u Dubrovniku, čuje se u izgo- 
voru h dobrano još i danas, a razgovčtnost pismenoga 
jezika zahtčva, da se piše svagdč, gdč mu je po eti- 
mologiji mčsta, te je znak skrajne surovosti, tko bi u 
knjizi ovako pisao: leba (m. hlčba), rana (m. hra- 
ma), kruva (m. kruha) itd. 


Gdč da je Ah po etimologiji, to nalazi znanost i po- 
včst jezika; dapače u latinski pravopis uobičajilo se i 


uzakonilo pisati A još i u genitivu množine imenah sa- 
mostavnih, što nije po etimilogiji. 
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Glava IX. 
Promčne suglasne. 


1. Dolika od suglasa na suglas. 


8. 48. Obćenit je zakon izgovora, da medju dvčma 
neposredno se dotičućima suglasima vlada fonetička srod- 
nost; zato kada se u izgovoru sastanu dva suglasa raznih 
organah (n. pr. gčrleni i ustneni itd.) treba, da su oba dva 
bilo nčma bilo zvučna, ili kako drugi zovu: bilo tver- 
da bilo meka, bilo jaka bilo slaba. 


Ska Nije li tako po korenu rčči, to zahtčva izgovor su- 


lika glasnu doliku: 
a) prednjega suglasa na potonji, koju zovemo na- 
zadnom ili unazad. 


b) potonjega suglasa na prednji, koju zovemo na- 
prednom ili unaprčd. 


N. 4.) Po suglasnoj dolici unazad prelazi dk, bk, zk, žk, u tk, pk, 
Sile sk, šk, i gt, bt, zt, žt, čt u kt, pt, st, št, n. pr. ObAAHIDDZI SP. 
mor 11, 65; wmmza 12, oniiaanza 60, caarko mon. 224, 
kovati BJATKOBHhb, rarke 314; a8nko 219, pgeza 80, TeNikO SP. 

mu 51, msgukora 89, narpanika 267, wrreue OnbTeKio 204, 

pourTBo 266, BWauWommlđh 37, yo, [UAWOM3P3I 9, 72, 

(UEJWDUD KODNH 91. U svih ovih primčrih dodje do dolike 

istom u hčrv. jeziku, pošto je izpao bugarski poluglas, koji je 

štitio korenite suglase, dakle: goxoAsKe, GOyABKO. BJRABKO, 

TAABKE, JIIOGEKO, HH3BKO, TAKBKO,  MAIKbCKb,  HATPAJEBKA. 

0GETEN., POKABCTBO, UBTO, NOUbTEHHIE, OpOYbTPBIIM itd.; zato 
kako jena samoj starobugarštini osnovan današnji običaj pisanja: 
valja dohodke, vladko, sladko, gadke, ljubko, nizko, 
pišemotežko, mužko, natražka, obteče itd. 


e 
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8). Po istoj dolici prelazi dp, zp, dh, bh, dć, bć, gč, de, 
bč, zč, gš, ds, bs, de, be, ze, u tp, Sp, th, ph, ić, pć, kć, tč, sč, 
(še), kš, ts, ps, te, pc, sc itd. n. p. DIDDIJ&RDUB sp. 51, 
(bug. NOASII. :hčrv. podpečati), HCIIHTAaXb mon. 18, HHCIIOTOKE 
gQ(UmHIPB vin. 291 (ovde je i bug. uci. a može biti u hčrv., 
nu nemora), svexoae 28, Gecxapsinue 22, QAashiwagilli vin. 210, 
caoGoTbiunna 284 (bug. caoGoAbIuuHA, hčrv. sloboština), 
OIbKHHA 12, HJUMNBEPMA 16, (bug. oGinTuna_hdrv. općina, i 
još običnije danas: obćina); [UA3HUMR vin. 101. (sl. Gzuea), 
olakšati (m. olagšati), rocnorcrBO_mon. 210. (m. rocnoAb- 
ETBO, hčrv. samo gospodstvo), cpeucku m. 18 (m. CpB6bcKE 
hčrv. srbski), wGoruu 341. (m. oG6osvnu_ hčrv. obodci), 
Q VEBZDI3JPEVI 56 (iz crikvenice) i. t. d. 

Y). Napokou sg Ad, sd, šd, kb, tb, sb, šb prelaze u zg, gd 
zd, žd, gb, db, zb, šb, kano ti: Qo%a0bmh 28 (bug. cbroaa hčrv. 
zgoda i sgoda), Oo%&EBUI3P3 vin. 73 (bug. csrp. herv. sagr.) 
MUbrh 32, PB RULA63I 37, 49, ra& mon. ili rau (hrv. isto tako); 
34€_ 30, LImhONDhmh 50, GoObEBRI ŠADIEAP. 107, 3 A0GpOBb 
BOAOBb 44, So WS%H 92, TAAGA vin. 110, 204, 300, WoiWEBrmh- 
(ID, sp. 12, Oo“EmMPH vin. 31 (sabr. herv.), 360pomE 82, 
(m. cs6oposp herv. sbor i zbor ili sabor). ' 

Za hčrvatski književni jezik uobičajilo, se pravilo, pravilo 


da se koren rčči i što je negibko, t. j. nepodvčrženo Mred 


promčnam sklonitbe ili sprege, piše po izgovoru, dakle: vatski 
pčela, zdrav, kći (m. asmru ili dći čes. dcera), pa 
društvo itd.; ali gdč promčne pregibne u raznih oblicih 

iste rčči iznose u izgovoru na vidčlo čas suglas koreniti 

čas njegovu doliku, ondč vlada u današnjem herv. jeziku 
običaj pisanja po korenu, dakle: sladkoga, dohodka 
zbog sladak, dohodak itd. 

Predlozi, kada su u sastavljenih rččih, derže se korena; 
samo s, #2, 2 i ras mogu se upotrebljivati i po korenu i po 
izgovoru; bolje je zgoda nego li sgoda, a sve jedno ispit 
i ispit, igtok i istok. 

U pokrajinskom izgovoru prelazi predlog € pred v 
u €, čega štokavština vedopušta: QollIEZa&B vin. 65 (štok. 
svarhu), GeNl30oNnUE, OoADSOoEDDE, OoLDE Ah Ul 


Solna. 
dolika 


Zč u sč 
nada- 
lje u šč 
napo- 
kon u 
šć i št 


sži zž 
užži 
napo- 
kon u 
žd 


aka 


dolika. 
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m. svezati, svoziti, svergao; još se tako veli i 
QoP-RHTUB vin. 274 m. snaiti itd» Ovamo spada nazoči 
(glag. sp. 130.) prema Hac80umle mon. 459.,: dapače i 
sam predlog cs za se: Qo'3Bb PJAQIIE AP3 Sp. 3. itd. 


S. 49. Kadšto nije se samo pčrvi suglas prilagodio . 
na drugoga, da bi mu dolikovao, već se i drugi pro- 
mčnio prema pčrvomu tako, da je iz pčrvobitnoga dvosu- 
glasa po korenu izišao sasvim nov po izgovoru. 


ž Ovamo spada nekoliko slučajevah stare bugarštine: 
3u neprelazi samo u sč (kao. u. p. u mon. 88: 6ec- 
uucaeune), nego dalje u šč, koju sastavinu starobug. 
jezik, nemogav je podnčti, mčnja u št: GemTECTBHB DO- 
stade iz Ges-ubcTEHB; Gelmuna m 6e3% oycTpoernta grig.- 
naz. (m. 6esg umna itd.); mčsto sž i zž imalo bi biti 
žž, ali pošto slov. jezici netčrpe udvojenja (srav. S. 60.) 
prelazi nadalje žž u žd: mčsto izženu čitamo mon. 
203: AXAEH8 , dUŠ. AA HXAEHOYTB Ce; IN. BE3- 
KOJBBE čita se mon. 8 BBXKAONEBB, — Napokon zc 

prelazi u sc, aliu najstarijih bugarskih rukopisih dola- 
Zi, osobito u lokalu st, mčsto sc, dakle: 6bcoBecTE 

(m. 6BcoBpci6), urosbubeTba (m. uaosbuvcubn) itd. 
U primčrih, kano: mpokzeurso mon. 204, rocnomnm«n 
390, 408; WERVIIINH spom. 58, AENIRVIINIHM 
60, GURVEANO 114 itd., zamčnjeno je, poslije izba- 
čena poluglasa, fs ili ds u c, čemu u književnom herv. 
jeziku neima mčsta; već dčržeći se osnova starobugar- 
skoga pišemo: prokletstvo, gospodski, brat- 

stvo, hčrvatskomu, ladislav i. £t. d. 

$. 50. 1). Ima pojedinih  slučajah suglasne promene, 
koji ako i nisu osnovani na dolici spomenutoj u S. 48., ipak 
smčraju na lahkoću i udobnost izgovora; n. pr. u starohdrv. 
molstir (Spom. 81, vin. 62) mčsto: monstir, prema mamacTHpe 
ili namastir; Golf AM3IP8H3I ili PoROvT AMIPADIH SPOM. 
114 m. znam., ckpos& mon. 66 (skroz) m. ckBo3$; mlogo 
m. mnogo, a opet vnogo (kajk.) m. mnogo, pomlja m. 


pomnja, sumljiti m. sumnjiti, tavno i tavnica m. 


tamno, tamnica (Sthrv. TBNEHO, TBMbHWIA), QUVNO UZ gU M- 
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. no, naopako: Bnetci: Mletci ili Mnetci itd. prema taljan- 
skomu Venezia; mčsto zamka čuje se u izgovoru gečrleni ».: 


zanka (po grčkom pismu: <2;xa), Uz NpHCBAHATI ima i npu- 
CNAHATH u Stulija: svedjeti), a u ličrv. poznat je glagol: sm u- 
.diti prema csaanTu. Sp. UDBMbHT UZ UPBBJIGHB; VF PCA M. Vrvca 
(BPBBb ZDači UŽE), nevalja pisati vrbca, jerbo to nedolazi od 
vrba! Mčsto vladalca ima NOđURhILARODVA spom. 37 itd. 
Prelazu, poznatomu u harvatskom jeziku, iz / u olprela- 
. bijaše fonetičkim posrednikom v, kao svčdoče primčri irekog 
historički: P83 [USBUMRO] (M. pošal, danas pošao), 
aP8 ZAlLug3nn (mn. kaštel! ili po današnjem kašteo) 
sh23 WB MaARAND glag. spom. 250 (oko g. 1545).glagol. 
Spom. 242: WBUW3 EhOehQRlU KAD, 3 paaibann. 
U Puc. spom 257: AaB (M. AAAK) CAM-8 8-T ASF itd. 


Znamenito, što je 1 kao samoglas izmčnjen na %,;prela- 
u ostalih pak slučajih prelazi pravi suglas Z u o, tomuu oi u 
je uzrok različiti položaj: jedan put medju suglasima, 
drugi put za samoglasom. 

Historičkih primčrah ga o mčsto / ima već iz 14. 
včka u listinah bosansko-dobrovačkih, n. pr. u mon. 85 
(od g. 1332) 6uo, BJagaona, K8IIHO; XBIIA KOHABAOC- 
Ka 204 (1391); u glag. spom. IObOlDAPRAITLJIAQI 
unamg 34, UbZ3Ww3 58; u pišt. čakavskim narččjem 
pisanih: spomenuo 47, hotio 52, kastio 78 itd. 
Valja pako znati, da / prelazi u o samo na kraju rččih 
ili pred suglason: nevalja dakle pisati: slušaoc jerbo 
nije pervobitno slušale već: slušalac, a genitiv 
slušaoca, jer je mčsto: slušalca. 

Krivo je mnčnje, da je tobože prelaz iz i na o ogra-- 
ničen na samo narččje štokavsko. 


2. Ovamo spadaju jednako tvorene rčči: FaCAh. AH (kor. gad) 
gusle, can (kor. jad) jasle, msicab (kor md): misal (da- 
nas misao); Npacanua (kor pred): preslica; uucao (kor, tus 
čbt): čislo, iz kojih se vidi prelaz od di £ pred lu s, što 
nebiva svagdč. sr. &. 61; u rččih pako: maslo, veslo i još 
gdčgod priljubio se /-u sikavac s mčsto z (korenito: mazlo, 

v ez10); napokon izmčnjuju se u aoristu kao znak vremena oba- 
dva srodnika h i s tako, da pred suglasi stoji s: pexoxoms ili 
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rekohomo, ali rekosmo, rekoste m. rekohte (u stari- . 
jem jeziku dolazi kadšto i na: hote). Sravni jošter npBcTE s 
kor. npex u npsxaaru; tako su npserb i mpaxe dvojim načinom 
tvorene rčči, ali istoga znamenovanja; i u xecTokt kor. žeg.? 
U starom jeziku ima i pčrvobitniji aorist s čistim zna-' 
kom s: mn. p. uBacb, uucs (m. kasnijega nNBbTOXE. 
UbTOX5), ali inojezičnimu s odgovara u slovčnskom po- 
mnogoputih &: n. p. suh litv. sausa s, uho litv. au- 
sis, lokal pakaxs litv. rankos# itd. sr. knjiž. 1. 156. 
S. 51. Kada se sastanu u rčči dva suglasa istoga 
disimi- Organa, budući slov. jezici neimaju udvojenja, prilagodjuje 
arija se prvi drugomu tim, što mu postane nesličnim. To 
je disimilacija, i najviše dolazi u tvoru rččih. 
Mesto dt i #4 biva st: NpAcTH, TaecTu (m. NpAA-TU 
' NAET=TH); BJACTb, WBCTb (M. BAAA-TE, MBT>Tb), NBCTOYHT 
ust (pčstun) od kor. pit (nutrire), i tako dalje. Sr. S. 50. 2. 
Mčsto gk i Ak biva kA: IbTBKO : JNAXKO mon. 255, MAKBKO 
gk ikkmehko, BIBTBKO: vuhko, a prema tomu i u mužkom spolu: 
"Ak Jahak m. lagak, mehak m. mekak, vuhak (lo je kaj- 
kavska rčč) m. vugak. Ovako se čita u glag. spom. 54: 
la IP3QoB (im. k-knezu); mčsto ABM (u starohčrv. AbiH 
ili Tu) dolazi AWB spom. 9, 214 vin. 212, 214, ZW3B8 
spom. 46 , xmepe (t. j. ćere) mon. 240 itd.; komparativ vekši 
(n. pr. u spol. 12), čini se, da se osniva na stanom Bertinaji 
od pozitiva BEeTBXT. | 
> Ovamo spadaju dvostruki  primčri: kutnji prag uz 
kućni pr.; votnjak m. voćnjak, notnjik uznoćnik 
itd. i ovdč bo postade disimilacijom tnj mčsto tjnj. — Napo- 
kon su tomu svodni primčri, kano t: mogujstvo gaud. 130 
(m. mogućstvo), nojca (m. noćca) itd. 


2. Dolika od suglasa na samoglas. 


eva To se ima tako razumčvati, da se nekoji suglasi 
| doliku- prilagodjuju samoglasom, koji za njimi slčde; (mnogo je 
je sa- i 2 : : . 
mogla- redje prilagodjen samoglas suglasu, o čem govori S. 28); 
"mi razumčvamo dakle ovdč promčne suglasne, prouzro- 
kovane sledećim samoglasom. 
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$. 52. Najćutljiviji su gčrleni snglasi, koji se nemogu sčrleni 
održati izpred samoglasah e, #, 6. h. A. već prelaze koli laze 
u jezične: ć, š, ž, toli u sikave: c, s, z.: to bivane samo jezične 
u sklonitbi i spregi, nego takodjer u osnovih.  Sravni 
NO-4H-H&TH M NO-KOR, BOEDNE i%HAE, CBXHATH I COJLIHTI. 

Pobliže nije moguće za izvčstno opredčliti, kada pre- ; , 
laze gčrleni u jezične, kad li u sikave; pamtite ipak ovo- sikave 
liko : 

1. Pred e prelaze gerleni samo u jezične: uzosbue, wg3, pred e 
AVBUI; Očese, ušese; neuenu, crphxeumu (stražiš) itd "Jezični 


U današnjoj herv. deklinaciji ima primčrah na že, ge, 
he, ali to su kasnije tvorine: n. pr. gen. noge, ruke, 
akuz. duhe odgovara staromu HOrBl, P&kbi, AOYXTl. 


2. Samoglas # pretvara u sklonitbi i spregi gčrlene u si- ed 


kave, u tvoru i izvodu rččih u jezične: n. pr. uloBbuu 988 Nm 
ABDA8, nenu, moau, Bpbcu, ali božij, tužiti, točiti, sušiti," sb 
včršiti, močiti. 
Buduć da hervatski jezik nerazlikuje "i od m, to pre- 
laze u nas gčrleni i ondč u sikave, gdč bi to bilo proti 
organizmu bugarskoga jezika; n. pr. u instrum množ. taj je 
od s-deklinncije QANRTLISVE krk. uz QONOZDLbAZB (bug. rai 
CBBBAOKEI), QE3JOKHNIPEVE spom. 108. 3aCeAblH UZ i za : 


ZACEJbKbI i 3aCeJBKH MON. Dočim u pomenutom slu- "m. do y 
čaju kajkavsko narččje neima nikakve dolike (ondč u 
obće neprelazi Ze u ci, niti ge u 22, niti he u st), zna- 
menito je motriti pravac imenah priđavnih. Sper- 
. vice imadu samo u nom. množ. muž. sp. pretvor gčrle- 
nih u sikave:  V3RBVB; APOY3HH. u ostalih padežih 
množ. slčdjaše iza gerlenoga dvoglas B!, dakle bez pre-, ime- 
tvora: VJIRBSP8PW8, APOyrBIMME itd. Ali hčrv. jezik, "q, pr 
koji nerazlikuje y od #, udari u pretvaranje gčrlenih na nom 
Sikave preko svih padežah, gdč je god € nakon dotičnoga ne 
NAS 
suglasa, kao svčdoče slčdeći primčri: 0y603Hu, KP&JEBCUB za i 


mon. 18., Mazu u“ Beauuu 24. A86POBbUCLIH 47; UbEH- dlaka. 


QuB 16. BESOQGEMT 37. PRVE M3JEWEB DFUBILE 


16 Dolika od suglasa na samoglas S. 51, 52. 


32. HESOABMT 37. TLEHOGBNT' 70, Q MPIđAHME 32. 
60; cBemb 3emammb GOCaHCIOME HP XB8MbCICMb MON. 
85. Halimemb Apa3šnemb 89. itd. nepbiupb BeAHuwExp 
112. cp MajuMu M BeAHuENH 125, p8caromb 60- 
CAHCUHMb, KPAJEBE SrpCHHXB 267. itd. 


Ovoga se načina derže starohčrvatski pčsnici od 16-17 
včka u Dalmaciji, a dčlomice govori i piše se tako 
ondč još dan današnji; nu pretežnija većina naroda 
odustala je kod pridavah od pretvora sasvim, i to je za 
današnji književni jezik pravilo. 

Ovamo spada rččca ze prema že (gčrčki Ye), što rado 
pristaje uza zaimena pokazna: tazi župa mon. 19. sizi 
mir 35, tolikozi 41, resu nupekse duš. Danas obično 
se u množini oblici: ovizi tizi i t. d. čitavi sklanjaju: 
tizieh, oniziem itd. — Sravni: sa st prema že če- 
stice. ako, ače (ili če) i ac€ (aub i 15). 

3. Dvoglasu A 5 dolikuju u sklonitbi i spregi sikavi su- 
pred glasi: HO36, b9€VA, A0yYCE, bSVAW3. Po S. 38. b. zamčnjuje 


E ge ovdč & našim + s istim fonetičkim uplivom: nozi, ruci, re- 
cite, mozite i t. d. 


Tvoreć i izvodeć rčči ima & pravu vrčdnost M, i zato pre- 

laze gčrleni u jezične, poslije kojih suvišan je 1: komparativi 

kada Kpbrsuali, xBnoxali, Tuuati dolaze od KpbNBK-bn, MEHOT-bu, TEX—bH. 

PE E Ovamo spadaju glagoli III. reda s gčrlenim korenom: MZBK-BTR: 

pred MIBU4aTH; CIBIX-bTH: capimaTu, 60j-bTu: GolarncA. Oblik sadanje- 

jelični S ga vremena i neprelazno znamenovanje ovih glagolah opredčljuje 
jim mčsto u III red. 


U korenih dakle i osnovih vrede ua, xa, ma toliko, 
koliko da je kB, rš, xb j;liti KIA, ra, X N. pr. sravni 
uacB i xzpće nčm. hweile, oyxace (kor. žas) got. 
gaisjan; A4oyma m. aoyx-ta. 

4. Samoglas nosni A € pretvara gerlene u jezične : OTPOuA 
pred € (prema OTPOKE), pekoma (prema pekoxE). U osnovih ima 
ika ipak: 3A6-H&TH, 3ATb, CAT-HATH, CATE. 


Budući u hčrvatskom jeziku e zamčnik nosnoga €, 
valja mu pripisati istu vrčdnost i jednaki upliv. 
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5. Samoglas b #8, kao skraćenik samoglasa i, zaht&va mč- pred » 
sto gšrlenih uvčk jezične: pbuv, rpbubub, Bpaxbaa; koren xoa Jsozični 
UZ MbA, KBX. UZ Ubx. itd; sr. 6BXxB (u-bah) i 6su (baš). 

S. 53. Izpred glasovah 2 i r ima, osobito u osnovih, pro- 
mčnah suglasnih, koje se osnivaju na dolici. U obće može se za 
li r kazati, da prianjaju na jezične, u koju verst i sami Spa- pred 1 
daju. Sravni 3zaro i xasrb (žut), nčm. gulth, lit. geltas;irrado 
FOpBKE i XApB i 30pa; FZACB, TPBA0, XPBI0; 3PBHO i XPBHTBb, lat. jezićni 
granum; upsusi kary; upssblitv. kirmins; kozbno i član (ta- 
kodjer u hrv. škljan), krdo i čreda; mrbums goth. hilms; 
sr. kriša ili krišnja (Mikalja) i črešnja s trešnja, kroz 
i črćzi tt. d. 


Iz sklonitbe ima primčr, da ge neprčči prilagode: BIBXB% prčči 


u nom. množ. glasi: BascBu, u vok. jed. Basiuie. — Ovako si prila- 
valja protumačiti i dočetak infinitivni ura (6) od: xru, rrm, xru: &9d9 
najprije segnu upliv samoglasa # preko ć, pretvoriv & u č, g u 

Žž, h u š; zatim po suglasnoj dolici od čte i že bude št n. p. 
bao (rekti), wsuws (mogti), spbura (vrčhti). To 

isto valja za samostave; P3uiwe (pekt»), rsuwms (noktb), 
gPatiove (mogt). Iz osnovah spadaju ovamo: uBBrTB, 3Bb34a pre- 

ma; kvčt, gvčzda; sr. loćika (40yiHKa) i lactuca. 

S. 54. Povčrh spomenutoga prelaza iz kučic. obi- 
čaje se u hčrvatskom jeziku k, kod tudjih rččih, kada rhra 
e ili # slčdi za njim, pretvoriti u ć, n.pr. Maćedonija, rččih 
ćelija, ćesar; ćilim, ćiril, ćiriak, ćorda. A ao 
. opet g umekša se kod tudjih rččih u g, kano: litur- 
gjija, gjeneral, angjeo. 

Da je takodjer u starobugarskom jeziku traga me- 
kano izgovorenu g-u, dokazuje i samo slovo m, što dolazi 
u assem. kod tudjih rččih, kano ti: 4P8M38., 3V4+PM3- 
A83, a u hčrv. glagolici odgovara mu me. U cirilici. bi- 
lježili bi " znakom zavinutim: ANZFEAZ: a prema tomu 
čini se, da i K, koji cod. supr. istim znakom bilježi, nije 
ništa ino, van naš današnji Ćć. 
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3. Upliv j-a na predjašnji suglas. 


j uza S. 55. Koliko su god važni pojavi jezični, koji izi- 
suglase laze na vidčlo uplivom j-a, njegovo je dčlovanje malo ne sa- 
svim nevidivo, jerbo niti ima glagolska niti cirilska azbuka 
za taj glas posebna znaka, već si pomažu po S. 28. A.1. 
Nu kada će, da se izrazi upravo samo 4, neprateć ga ni- 
kakov samoglas, upotrebljuju H a sa znakom uzvinutim : 
š s. Dakle kraj napisati ćeš: KPAM, kraja: KPANA, kraju: 
KPAW, kraji: KPAH. 

Dolazi li ;, bio on spojen sa slčdećim samoglasom, 
(m, K, b, M, ix), bio nespojen (t. j. virtualno u 
njem sadčržan, kano tiu u (=), g (=), ktia(>joe) 
u neposredni doticaj sa suglasi, valja pamtiti ove promčne: 

1 Gerleni prelaze u jezične: Xu č, guž, huš, ali ovdč su 
gčrleni Se obadva glasa Zj, gj, hj sljubila u jedan č, š, ž, i zato se j 
uz / u više niti nepiše, dakle: ark-m (t. j. aazkja) piši i izgovori: aasva, 
pa 40yx-9 (t. j. 40yx-jsg) piši te izgovori: aoymoy, JBIIA (tj. 

HBI-jA): IBXA. 

2. Sikavci s, c,z, prelaze takodjer u jezične: š, č, ž, N.p. 
ave s mocjems postaje nomems, rposjeuz: rpoxems, otec-j = otrč (vo- 
jezične lja oteča: voluntas patris). 

3. Blčdi li j nakon udvojenih suglasah sk, pretvoriti će 

jih najprije u šč, a zatim pošto s nedolikuje č-u, preći će u š, 

. t.j. oboje zajedno u šč; nu glasovna sastavina šč nije niti prema 

. bugarskomu niti prema hčrvatskomu jeziku, već ondč prelazi uvčk 
štili u št (t.j. strogo uzevši odpao je š od fonetičke sastavine štš), a 

meka u nas barem u blažije šć. Prema infinitivu ucxkaru prispodobi 

djer_ sad. vr HITA, HIITELIM, MIUTETB, (M. HCKja, uCKjemu, HckjeTE), u 

ŠĆ o nas: ištem iišćem, išteš i išćeš. Ovako jeikoren WITAA 

u savezu sa CK&A, n. pr. ITAASTH (parcere) i ceka (inops). 

Valja dobro razlučiti starob uagrski WT. kada je pre- 

ma našemu ć, kada li opet prema našemu št ili šć. Jedan 

put je po etimologičkom izvoru: tj, ktj, gti, htj, drugi 

put: skj, stj; bugarizam je (dakle pogreška) pisati: s v e- 

štenik m. svećenik, snužden m. snudjen, a 

dobro hervatski: ištem uz išćem, praštam uz 
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.prašćam, moždani uz moždjani. Stbg. dočetku 
ŠUUV3 odgovara naš ište ili 4šće, jerbo je pčrvobitnije 
tsko (sr. česki stanovisko hčrv. stanovište itd.); 
stbg. rččim na WVW8?4+ odgovaraju hčrvatske na ština 
ili šćina, jerbo je i tu pčrvobitnost ovako: 858k-8P4. 

U rččih: štenac, štit, tašt itd. osniva se št ta- 
kodjer na pčrvobitnom sk. 


8. 56. 4. Zubni suglasi ći d pretvore seuz juć(k)i dj (5),tj u st 
ali u starobugarskom jeziku, kako rekosmo S. 46, u mr (št) (E, dj 
| && (ma). Niti ovdč nepiše se više ; poslč št i žd, jerbo je vir- Mo) 
tualno sadčržan. Današnjoj rčči: odčća odgovarala bi stbg. 
oabinra, a starobug. oaexaa odgovara starohčrv. waera izgovori: 
mon. 62. odedja, ili 4038, po primorskom izgovoru: odeja. 

Dodje li j iza st, to će jih pretvoriti u starobug. jeziku u 
sšt ili ššt, a jedno je šsuviše; dakle noycT-jens: noyiuTeHT, Nu- 
Z0CTja: MNAOIITA. | 

To je u nas drugačije, jerbo od st-j biva sć, a pou herv. 
dolici šć: pušćen, milošća stariji su, ali i danas ve-šć i šć 
oma obični oblici uz novije: pušten, milošta. 


5. Suglasi i, ri v, kada rastavljaju 7 od zubnoga #, ne-1riv 
protive se pretvoru, koji bi se inače našao poradi j, n. pr. od peprš“ 
glag. motriti, bio bi intenzivni: matrjati, a dčlujuć 4 i tvora 
preko r na £, dolazimo do oblika: pasmamrplAm: isto tako: oy- 
MPBINTBIIGHB, CBOyupbljiene grig. naz. — U nas neima toga da- 
nas, ali tragomice bijaše nekoč, n. pr. mon. 244:  8XmMijipeHnm. 


U našem starijem jeziku (a dčlomice i danas) ima 
primčrah jotovana zubnoga suglasa, gdč ga po bugar- 
štini nebi trebalo: nNpbrien8 Kne38 mon. 42., NOcaH- 
THHMH 22G., NOCAHKHEMS 283., AAaH CSTHH 296 ; sravni 
suproć uz suprot, godj (n. p. tkogodj) uz god. 

S. 57. 6. Na suglase 0, p, v, m, neima j nikakova upliva?, », ", 
ali je osobitost istočnoslovčnskih narččjah, što u glasovnu sa- nr 
stavinu bj, pj, vj, mj umiću suglas 2: tomu je usuvku (epenthe- usu- 
sis) pravilnih primčrah naći već u najstarijih rukopisih, kano ti: ni! 
evapg. ostrom., evang. assem., glag. cloz.. ciril. jerus.; tim čudno- 
vatija iznimka, koju čini cod. suprasl., pišući: ocTaBeHB uz OCTaB- 
biGEB, 3eMhi ID. zemni itd. premda ne uvčk. 

Istomu pojavu, kojim se odlikuje cod. supr., slični su pri- 
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ničri jezika hervatskoga od samostavah, odgovarajućih bugar- 
gdč jeskim na me. Rečeno je naime (8. 27), da u hčrvatskom oslabi 
Kati na e, dakle bug. sapaBuie hćrv. aapaBbie i aapaBis, bug. KOIIMIG 
m, mjhčrv. konbie i komis; bug. moGrBui hčrv. moćaBbio i ao6aBiw. Va- 
"ije. lja pako znati, da je. stariji hervatski jezik, sve do 18 včka, 
dobe, kod ovakovih primčrah osčćao bi reć neki poluglas 1, zašto mu 
Rae nije trebalo usuvka 7; istom najnovija štokavština veli: zdra v- 
metnu-1je, koplje, ljubavlju. m 
8. 58. 7. Suglase /, n i r umekša j na nebne (lj, nj, 1, po 
kako (PO Vukovu pravopisu dobro nacčrtano: .&, i); ali se nesmije ni- 
se mo- kada zaboraviti, da neimajući glagolica i cirilica posebita znaka 
da za j, velika joj je nevolja, izraziti pomenute umekšane suglase. 
šati 7, Za lja, nja; lje, nje; lju, nju; lje, nje; lja, nja; poslužit će 
" " cirilskomu pismu ovake sastavine: MM, HIM; Mg, HIG; AW, HK; 
MA, NIA; NEG, HER! glagolskomu samo: &RP, PP; RJE, P32€; 
RA, P24€, N. Pr. KOH gupr. 44G. GJarocIOBIIEHHIA grig. naz. 
ZAAbHMA ib.; BR+RIRL€ assem.; &A&+%3R3€ — Neima ipak ni- 
šta običnijega, nego da se i ovdč i u svih ostalih slučajih ne- 
piše jotovani već prosti samoglas, ali se zato dotični suglas na- 
kiti povinutim znakom: H'emoy, Kana'eTE supr. 259., Ipnem- 
aan cir. jeruz. 17., usox'ewme 20. itd. Taj znak imao bi 
svagda doći, gdč treba da se razluči lji (i'm) od Ze: nox'sb cir. 
20, 6os'bire supr. 303. itd. 


Suglas r dolazi rčdko s jolovanim samoglasom u savez, 
osim ja i ju, ali virtualni upliv njegove jotacije slčdi odatle, 
što za mekanim r nemože slčditi o, Bi, 8. Dakle nbcape gen. uB- 
capa i WECapn (n. pr. ev. mih. VA&4bA), dativ ncapoy ili ubc- 
apo itd., ali inst. samo: utcapem»; mope gen. Mopa i MoplA (n. p. 
grig. naz.), ali instr. samo mopeub. Sravni VVR9b4€ i &b3I€KMŠ assem. 


Dočim se mekani / i » u herv. jeziku podpuno sa- 
čuvaše, net&rpi r iza sebe nikada više nikakova j-a, 


siki. ali mčsto o stoji u padežih i tvoru rččih često jošter 
pgavd . €: n. pr. carevati, carev, carem. U starijem je- 
j. ziku (osobito na sčveru, gdč počima prelaz iz hčrva- 


štine u slovenštinu) ima i drugih primčrah za ; nakon 
r: PA MED. Sp. 28. (g. 1428 iz Brinjah). 


8. Glasovne sastavine sl i zn prelaze uplivom j-a u šlj, 
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žnj: umimaiennis ili uumua'euuie, KaxnmieHp ili kaxu'ens. U starobug. 
jeziku kaže se jošter nocimeTk zbog poluglasa, ali pošto je u 
.nas poluglas izpao, velimo: pošlje, da i pošalje (mčsto, kako 
bi pravilno bilo, posalje). Još i više kažu: W-P3%mh 30 U- 
PRMB SpPOM. 1I-HEFOBHMH, mon. 197. itd. 


Glava X. 
Suglas premčšten, oduzet, dodan. 


S. 59. 1. Premčštaj. 


Ima glasovnih sastavinah, koje nepristoje svakomu 
jeziku: promčne ili pravije govoreć, polakšice, kada 
jih uztreba jeziku, starom su naravi fiziologičke i fone- 
tičke (o njih bijaše govor u glavi IX.), stranom sastoje 
se od pojavah vanjskih; ovamo najprije brojimo pre- 
mčštaj. 

a) Najobičniji je premčštaj slovčnskih jezikah, kada imadu 
zajedno doći /&, rk, im, rm, lv, rv, rd itd.: mramor sr. lat. 
marmor, ramo: armus, raka lat. arca, kratak lat. cur- 

prenč tus; brada nčm. bart, brod nčm. furt, vladam nčm. 

meta- Valdan , zlato nčm. gold; vran litv. varnas, glava 

thesis, lit. galva, glas lit. garšas, krava lit. karvć, prasac 
lit. paršas, ze6eab (hčrv. lebed i labud) nčm. albiz; klak - 
calx. itd. 

Nespada ovamo onaj slučaj, kada su takova dva su- 
glasa rastavljena poluglasom # ili s: ipak se veli žli- 
ca prema stbg.zB»xnila, 

b) Redji su primčri za premčstaj drugih dvajuh suglasah : 
N. pr. Kameno prema litv. akma, socks litv. vaškas, nčm. 
wachs; aecbis (m. desktns) prema češća, dexter; sr. još 5. 
62., i u herv. jeziku: tko _m. kto, caklo (tsaklo) m. sta- 
klo, cknčti m. ksnčti, dockna m. dokasna; € stoji mč- 
šte s,kao u ckvrnost m. skvrnost; mčsto puška bijaše još 
u 16 v. pukša (n. pr. glag. spom. 217: [UBZUI3, [UBZRU. 

6 


= 
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Odatle slčdi posredice, da slovčnski jezici najvole 
glasovne sastavine s / rna drugom mčstu, ili sa sikavimi 
S, 2, Šš, ž na pervom mčstu; sve su druge sastavine, pre- 
ma ovdč spomenutim, veoma rčdke. 

c) Još redji su primčri za dalji premčštaj, bilo samo jed- 
noga suglasa bilo čitave slovke; sa bugarskoslov. upBcTBE sravni 
naš: čvrst; S XpBHBBB Naš: žrvan; S Bbcb_ (starohbčrv. vas) 
današnji sav, s Mmorsina sr. gomila, norac i ronac itd. 

S. 60. 2. Oduzimanje. 

oduzi- Suglas može biti oduzet a) na početku t.j. kaf od- 

sugla. Suvak; b) u sređini t. j. kao izsuvak; c) na kraju 

"A 4 ). kao sasuvak. 

sug]. 1. Primčri za suglasni odsuvak veoma su rčdki, i to je 

um doslčdno prema naravi starobug. jezika, koji nezazire od su- 

rčdak glasnoga početka rčči. Sr. skora i kora, litv. skura; krt 
čini se, da je od kor. skr.; ime (uma) sr. s lat. nomen (m. 
gnome»). U bug. slav. ima racbumua uz acbusua, ali ima i 
BACbuHLA, sr. S. 65; 1a35ikB Sr. S lingua i glagolom 1m3arTn. 

Primčri kano štica mčsto dštica (bug. ABIITHLA), 
%8?3 m. bedno gerč. ruvurv, nčm. bodam; šteta 
m. 0V-641003904, spadaju u S. 61. a., od predloga B#3, kojemu 
odgovara vaz ili-uz, odbacuje staroherv. narččje na za- 
padu i sčveru, obično suglas v, te ostaje sam g: zveli- 
čen, zveličenje m. uzveličen, uzveličenje itd. 

2. Mnogo je primčrah za suglasni izsuvak. 

nE a). U slovčnštini poglavito je pravilo, da nepodnosi udvo- 
vak ve- jena suglasa, i to čini se da je utemeljeno na nekoj dubljoj na- 
često avi slovčnskih jezikah. Kad bi se god dakle imala sastati po 
sio dva jednaka suglasa (osim ćć, što prelazi u rččotvoru disimila- , 
jezici. Cijom u st), mora jedan (pervi) izpasti: N. pr. prema 1c-up 
net&r- imala bi glasiti, 2 osoba isc-cu, ali po našem pravilu uvčk samo 
voje. cu. Tako se beziznimice uvčk piše: Gesakomme, u nas beza- 
na su- konje, BB3pbTu, u nas uzrčti. 
nr U starobug. jeziku ima osobito kod rččotvornih do- 
metakah, više primčrah da su dva jednaka suglasa rastavljena polu- 
gasom, n. pr. HCTHHBHB Od HCTHH-BHF ; A to Će U starohčrv. jeziku pre- 
ma 8.19 glasiti: istinan (BQUDEPAPT), ali u ostalih padežih do- 
gadja se, te izbaciv poluglas zasebice pišu po dva suglasa: n. pr 
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Qoh23PP3I [03HRDDI spom. 102 (m. ZAKONBHZIH) zagugpea 
60. To nisu primčri naslčdovanja vrčdni, niti jih je u valjanih 
spomenicih mnogo, van da je za volju rastave pridčržan polu- 
glas n. pr. HH KHTHOFa HH BHHBHOFa MON. 62. 
b) I onda, kada se sastanu po dva suglasa jednaka organa 
ali nejednaka izgovora (zvučini pred nčmim), mora pčrvi, prila- od zs 
godiv se sasvim na drugoga, po S. 48., kao udvojenje izpasti : Peas 
n. pr. bez iznimke svuda piše se V82W04+V8 u nas: ustati, aali slo- 
to je od ss3-eraru; mebuu (isčći m. izsčći): moram 6R Ce peimi 
HmaAbig ucbka _P. sp. 115. pacoyru, pacne (i u nas: raspe uz udvo- 
razaspe); Mikalja u rččniku piše: rasad, rasap, rasar Jaja: 
diti se itd. Ovamo spada rčč: pedeset vin. 118, mon. 338. 
Mnogi vole u književnom hčrv. jeziku i ovake rčči 
pisati po korenitosti, dakle: razsad, razsčrditi se 
razsulo, razsvčtiti itd. Ovako pišući bilo bi pre- 
ma &. 48. Y., gdč je kazano, da se u nas predlozi kod 
sastavljenih rččih pišu uvčk jednim, korenitim, oblikom. 
S. 61. 3. Ostali primčri izsuvka, koji se neosnivaju 
na udvojenom suglasu, dčle se u tri slučaja: a) da je iz- 
pao pčrvi suglas; b) da je izpao srednji suglas; c) da je 
izpao drugi suglas. 
a) Pčrvi je suglas izpao pred drugim: ) £ i d pred n, m, 
v, 8 i l kanoti: grnuti (kor. grt.), osvanuti (ocBbraTH) kor. izpade 
Svet, &&8?4(žuna, od žlt: žut), prenuti (Pb€?3€8) kor. 
pred; dame (mčsto dadme=), dava (m. dad-ve); jasi 
(m. jad-si), dasi (m. dad-si), P838&8 (m. pletl), naz 
(m. pad), selo (sedlo), žila (m. žid-la) a mčsto sedlo 
premetnuto: seldo; dometak (o bio bi točnije dlo (kao no 
je n. pr. u českom jeziku) zbog lat. trum, grč. pov: n. 
pr. česki oradlo lat aratrum, hšrv. oralo itd. Staro- 
hčrvatski predlog MallE (poli) dolazi od nous lat. secun- 
dum n. pr. razv. istrian. 14. 2Ma [DHAĆUB DDIH VEJZANIO 
QNOHH QRPAM ; Spom. 8: malus gu esans; spom. 243: 
poli vode pade; d pred db: u obirak, KHe38 o6panomoy mon. 
445. veli se u spom. WEmAPBATUE 2 BUbi“ERPRTUE UZ: BEWEM- 
Panuaz (sr. spom. 5111); mčsto PRUILŠATUSADUB Spom. 27. 
obično: nastojati; — d pred & u nukati uz nutkati od 
nuditi. 


eh 
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Neimajući herv. jezik poluglasah, primakoše se # i d 
mnogim dometkom bliže, nego li u bugarštini; a stari 
spomenici derže se kako je rečeno, u pisanju sasvim 
izgovora, i zato su obični oblici: MAMMI HVH 5, QH- 
VE 91. c oneme 83. HV vin. 423. UhEVrh 30. cpena 229. 
Cpbuanora 265. 3a HHXb CPBUAHBCTBO 280. mBpbua 41. (u nas: 
mrcina), rocnocTBo 243. 442. nponacTB0o 41. PANDA WE rh- 
qg 3. itd. Ovamo spadaju: sloboština ili po starijem slo- 
bošćina m. slobodština), hčrvaština ili herva- 
šćina (m. hčrvatština); što mčsto čto (u fonetičkoj vrčd- 
nosti: tšto), pošten m. počten (strogo: potšten). 


8) suglasi p», 6, v, pred u: kanuti (uz: kapnuti) kor. 

p,b, o KAP, trnuti kor trp, san (csus) kor. csn (gr. Gmvoz lat. 

izpadesom nus); neruli (netjak) m. neptij, pri-gnuti (kor. £5b); 

dane (ame) kor. div, grinjica m. rpusuuna mon. 326.; — 

v pred / osobito u staroherv. jeziku: upezeno mon. 326. (kajk. 

črljen) mčsto: crvljen, a danas u pismu obično: crven; 

ucipantATa_ m. ucnpaBataTa veoma često u mon. (n. pr. 191), ca- 

cTazisia 206 wWnpaatime ib., ocTazlAro 450. nocrarkab 453. Govori 

se ladanje m. vladanje spom.103., lada m. vlada, spom. 

130. UMNI (m. vlašćega) 69. — py, b, v pred ć u in- 

finitivi: žiti-živem (m. živti), nabru (m. plčvti) nrbBa: a 

veli se, čega u nas neima, norpera-norpe6a (u nas: grebsti), 

noupbru-uoupsna (u nas: pocrpsti), Tera, rena. (tepsti); slov. 

ceaup (sedam) sr. s gr. črva lat. septem, dakle je-izpao ko- 

reniti ».—v pred z od predloga vsz u čakavskom i kajkavskom 
narččju: zopet (BB30NAT6), ZMOŽNA gospodo spom 243. 


Y) Suglas s i z pred c, č, š ponajviše samo u starobu- 

izp ade garskom jeziku: nmušaura (n. pr. mon. 216), u hčrv. izečliti 
ili po izgovoru iscčliti, Geuucaa_ u hrv. bez čisla (po izg. 
bes-čisla). Mčsto mupar kaže se u nas: izašad ili izešad. 


Pojedince izpade g pred &: u ako (lako) mon. 5. 
(M. aBrbK0), g pred d: kada, tada, stojemčsto: kagda 
tagda (n. pr. mon. 206), proma bug. KBTA8, TBFAA; — 


h pred ć: PJONRL3 32, Mrh P3TN3I 61. 


U zamčnu izbačena suglasa čini se, da je produžen osno- 
vni samoglas u aoristu: n8BHcp (m. uBbTCb ili UBBTOXB), BBCB (M. 
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BeACB ili Be40Xx%), Gacb (m. 6oacs ili 6VA0xB), pBxB (M. PekXB 
ili pekox#) itd. 


S. 62. b) Srednii je sugtae izpao: & u sastavini sku: izpa- 
naecraru (m. plesknati), racunaru (m. tisknati); u -skt: skn 
tčsto od kor. tisk i ćo; sr. TbekBEBi TBCEHB; g U Zgn: briz- 


nuti uz brizgati sr. gdrčki: YeypapJat m a peba — S Ug učsk 


sastavini čsk: dubrovački m. dubrovačiski, nom. množ. 
aš6poBaunu_mon.- 330 (m.-upcuu); tako je mon. 41. nptna rpaabia 
(m.-AbCuH); — ćtusastavini: stn: uacau mon. 206, mčsto upcrenn, 

i kod Dalmatinacah: ćasni gospodine; murocubie 197. BOabAH | 
H OGzacua 225; PARMBZAPEIA spom. 71; men. 35. Ha camMora 
ucbna_ (m. istca nom. istac). 


Ovako se veli izba mčsto ucre6a; jizbina uz jest- 
vina (bug-slov. bilo bi, tcrE6uua); trčzan (u bugar. 
TpbaBbHb, A prema tomu u starohrv. trčzmen). 


Da je suglas, stojeći sam za se medju dvčma samogla- 
sima, izpao, tomu je primčr rčč: nemoj mčsto nemozi, koje 
još dolazi u spom. n. pr. He MO3mre cbmecTu_ mon. 50. Uhr NIa- 
vE NOOL3DNH DIA CIJU spom. 50. hih Bža Pima UhP- 
anog 34. 


8. 63. c) Drugi je suglas izpao u više slučajah: najobič- 2 izpa. 
niji su primčri za predlog ob (068), te se i danas još kaže: de 
obećati (m. ob-včćati), oblast prema vlast, obeseliti!"“ pay 
(n. pr. mon. 283), občsiti, obaliti, obiknuti, obod, 
obratiti; u starohčrv, obarovanje i obarovati (u mon. 

i glag. spom.), Bi30Qamli3I 23 spom. 48, itd. Ipak čitamo 
glag. spom. 225: B€DlEZ mčsto običnoga: obrh ili obrhu 
n. pr. 222; obitavati (staroslov. prosti glagol BuTaTn). 


U rčči Bsne3zaana izpade v, te bi podpuno bilo: BBHP38- y iz. 
ansa; isto tako mčsto današnjega dignuti- dići veli se: pade. 
ObNDZ ULA Spom. 4. 12,33, 55 itd., [NHUbOIEZ%P3 Vin 470; 
NZA048 Sp. 4, 17. m. ckB038; bljuda m. 6aowABa m. , 338; 
NI3E3P 73. cropuxx 194 m. stvoren (tako govore Slovenci), 
RIDE RZ 108 (m. četvrtak), uoBEke m. u10BEKb, kao pre- 
laz posredujući mislite si čvovčk; sr. caoGoaa i cBo6oga i co- 
Goauo mon. 244; ovako je /izpao kod imenah vlastitih sastavljenih 


pa sav (m.slav), sava (m. slava), sov (m. slov) itd. Mčsto ag 
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riz- črčz upotrebljuje se na sčveru (kajk.) čez: 2390 G$rbanns- 
pade p3 217. sr. zčnica m. zrčnica. 

Ovako može suglas izpasti i u samom korenu, kao se vidi 

u bčg (m. bvčg) sr. gčrcki poyi gevy, u bč (m. bvč) gčrčki p». 

S. 64. 3. Suglasni sasuvak stoji u savezu s 


pravilom o dočetku slovčnskih rččih. 


.. Jezik starobugarski, kao najstariji zastupnik  slo- 


rene včnskih narččjah, ima za najranije historičko doba (IX —X. 
rččih včka) postojano pravilo, da mu se nijedna samostal- 
narččnemožesvečršivatina suglas. Odatle izpčrva 
zakon, kasnije običaj, da se suglasnomu dočetku pridopiše 
poluglas 2 ili 6, o kojih gledaj S. 
1. Sravniv starobug. jezik s ostalimi indoevropskimi vidi 
. se, da je u nominativu jednine odpao s n. pr. BKBKB — Aux&5, 1u 
pade pus, [gotski jezik izbaci ono, što je naš konačni poluglas, a-pri- 
derža s: vulfs, ali kasnije odbaciv ondč s ovdč s, sastadoše 
se opet rčči: vlk (vuk) i wolf]; Azsre-Šoyće — (d)longus; 
moli. (nokte) — vćš (m. ,vwxrc) — nox (nocta); prema slovčn- 
skomu imao bi u gerčkom nom. glasiti voxng, lat. noctis; u 
zaimena ro (sred. spol nom.) odpade d sr. Jatinski istud; do- 
Četak perve osobe množ. u glagola #8 ms, odgovara latinskomu 
mus, starončm. m&s, gerč. pev (ves). U nominativu rčči nebo 
odpade s: sr. v£995, ali u genitivu ne6ece — vipegog (vepeog — ve- 
Q2uc); isto tako u drugoj osobi aorista: mase sr. s garčkim €- 
BxXe-c itd. 
u. 2. Prema dokazu srodnih jezikah odpade # u tretjoj osobi 
ed jednine i množine historičkih vremenah; u tom se slaže i garčki 
pade jezik s bugarsko-slovčnskim: mae: ć-BaXe, naga i ž-Baxov. Ali u 
sad. vremenu naaeTeE, naAaTb, gerčki Bahie m. Paper: (ili BaAhsst), 
Ba Kova (m. Bažnovn); jednako odpade € u dometku participijalnom 
. sad. vremena nt, kada dodje na kraj rčči: XBaMA (prema gerč- 
koimu mwewr-c). Simo spadaju samostavi naznačujući mžadu ži- 
votinju: TelA (m. TedAT), KApEGA (g. XAPBGATO). 
konač- 3. Suglas nosni m ili + odpade sasvim u akuzativu je- 
on dnine: BABKB — /sxć6v — lupum; nomure — noctem (akuzativ 
de izjednačio se dakle u bugarskoslovčnskom s nominativom istom 
onda, kada je zavladalo gori pomenuto pravilo o dočetku). To 
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isto valja za supin AaTs, opars: datum, aratum; zatim za 

pčrvu osobu jačega aorista: npuAs, Be3s (m. npnasm, Be3sm) sr. 

gčrčki čBakov, Zlemov. — Kod samostavah srednjega spola ostao 
je nakon odbačena m, samoglas 0: oralo —aratrum. ' 

Nego konani m ili # može se, i to običnije, S pre- 

djašnjim samoglasom sastaviti u nosni glas A_&; to 


biva : 
: : konač- 
8). U akuzativu a-osnovah: BRAOB& — vViduam,ni mi 


HOB& -NOVaM; Kra 
b). U nom.iakuz: srednjih n-osnovah: CBMA  (gEn. u na- 
cbmene): semen. zale 
c). U 1. osobi sad. vremena: nzera, peka, što bi 
podpuno bilo: pletom#, rekomi, a odbaciv 
ć, prešao je om u am. Ipak jošter ima: Igcme, 
A&Mb, HMAMB, IAMB, BbMb. 
d). U akuzativu množine: MAKA, AOJUIA prema: 
paGsi, xensi (sr. S. 28. str. 42.), još se valja sčtiti na 
nom. KOPA (g. KopeHe) prema Kami (g. Ka- 


MEH€), KPOMBI-KPOeMEHC., IAUBMTBI — IAUBMEHE. 


U hčrvatskom jeziku pamtite povčrh toga, da kod 
rččih na ost dalmatinski Hervati (osobito pčsnici) odba- jedi 
cuju ć: kripos (m. krčpost), lipos (Ičpost); tako odba- 
ima glag. spom 234: Bnaiiaz obmnib (m. dažd); mčsto i sn- 
vagwa ima u čak. narččju kadšto samo »sa (nis m. ni- /* 
sam) n.p. sp. 231; a mčsto raswes veli se ikavski #8 (n. 
pr. spom. 201 itd.) prema "rt. 

Pravilno je pako odbačen u 3. osobi sad. vrem. jed. i 
množ. konačni #, kako svčdoče primčri iz samoga XII. včka: 
KHpe xOA€, KBTO XOKe, mHHE, Aa, 68/4e, 68/8, MOTE. mon. 2. 
(Kulina bana od god. 1189) GbxuH, Bpakaro, npaxode, coyAn, 

E (t.j. je) iz XII. včka g. 1199 br. 9. 

3. Dodavanje. 

S. 65. Suglas dodan jeili spreda, a) predsuvak, ili suglas 
u srčdinu, b) usuvak, ili na kraj, c) zasuvak. kaša 

a) Za predsuvak neima innogo primčrah. Sravni sa sta- 
rim axaru_hčrv. njuhati i samostav njuh, s aran (ugao) srav- 








pred- 
suvak 


n 
kod za- 
imena 
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ni; nugao (kod Dalm. i u rččniku Mikaljinom). Uz arpe ima 
već u starom marpb, danas samo: nutar; Sr. #Tpbib s nutr- 
nji ili nutarnji (narpenb)ili unutrnji (BBHATPBEB); S IAAPA 
(sinus) sr. njedra, ikavski čudnovato njidra kao da je stbg. 
ubapa. Pamti gnčzdo uz nidus; starobg. rašraru uz hrv. 
nčtilti, raznčtiti, nčtilo; racbuuna, i raasnuna, ako je od 
korena vez. 

Najpoznatiji je primčr predsuvak u kod Zaimena tretje osobe u 
uz jednoslovčane predloge: H3E RISTO, Oy-HIETO, CB HHMB, KB HIGMOJ, 


8 osobe O HHXE, Kb HHME, 38 HIA; zatim kod prislovnih izvodah: BErisraa 


usuvak 


(od 1er4a), oTp Hieawxe (od igamxe), sonmpaexe (od mAexe; Hb mč- 
BtO N Sravni Sa Ha-m mčsto Ha-n. 


Buduć da se uz višeslovčane predloge mogu upotrčbiti do- 
tični oblici i bez predmetnutoga 2 — bilo bi, čini se, razložitije 
ovaj n smatrati kao usuvak, uzevši predlog i zaimeni oblik 
za jednu rčč; tada su najme posvem iste naravi primeri neko- 
likih glagolah, sastavljenih s predlogom B%, OTE, CB: BBHHTH kaže 
se i danas: unići, ceuuru: snići; staromu cBrbmi (od cs i 
HM) odgovara starohčrv. sanam ili sanjam. Glagol oteti 
(OTATH) ima danas samo: otmem, nekoč orema i orsmvma, da- 
kle s predmetnutim pred glagolni osnov suglasom 2. 

Predmetnut je Z rčči ljeljen (m. jelen), u GinPaitin 
spom. 234 (m. jula) itd. 

Predmetnut je h pred r u kajkavskom narččju: hrzati 
(b:6%4+008), hrž (b0%6, štok. raž), hrdja (be%4); isto ta- 
ko zahman itd. m. zaman (glag. mauuTH znači: decipere). 

b) Za usuvak valja znati, da je najobičniji medju dva 
suglasa tako, da jih bliže spaja, kano ti: € medju si r,; d me- 


td. dju žiligir: rčči; struja, struga, ostrov i ostrvo osni- 


vaju se na korenu sru (gčrčki pv); OCTPE (N. pr On 8QDMEB 
QDEA Sp. 34; Cernogorci govore tako i danas) imalo bi strogo 
glasiti osrB (gčrčki &xpcc); nbcTpE (odakle pastrva) dolazi od 
nec ili nuc, što znači: šaren; prema gerčkomu yepavće sravni 
hčrv. ždrao, mčsto žrčlo ima ždrčlo, uz *pt6A  običao 
KAPEGA; MA3ApA 1 HOZApH dolaze od _MACO i HOCE; napokon 
još ima: zdraka uz zraka (Banovac: Predike 28), obazdru 
id. 42. ždeći uz žeći itd. U umaaps od kor. men srav. 
pamet». 
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Medju 2, p, vif, umetnut će se u infinitivu s: greb-s-ti, 
žeb-s-ti, crp-sti. Nekoč bijahu ovi infinitivi takodjer po 5. 61. 3. 2. usuvak 

Prema inim jezikom umetnut je su dometku bcKk* (gčrčki 5 
w%oG, lat. icus) u — ste i stvo (prema pčrvobitnomu tis i 
tvam), u sne prema nekošnjenu — ni. 

Kod dometka scrBo jošter je muogo putih umetnut » te 
čitavo glasi: anstvo (u 16. včku jošter obično samo: astvo). 
Dakle bug. GoxbcTBO, uđoBbupcTso, eBBbaoubeTBo u staroherv. b o- 
žastvo, človičastvo, svidočastvo, danas: božanstvo, 
čovččanstvo, svčdočanstvo. 

U rččih: NOABOUHIG duš. 61. PAKOBATE i med včd umet- 
nat je suglas v; s MeABBAB (Od meaAs i BAs) sravni ipak pridav- 
no ime: mea8bns, odakle bi slčdilo, da v nije umetnut, već pre- 
tvoren iz osnovnoga u, sr. litv. medu-s gr. uifvu. 

O usuvku 2 medju 6), vj, pj, mj, gledaj S. 57. 6. ovaj usu- suglas- 
vak čini se, da se proteže i na same korene n. pr. sravni bljud ni za- 
u bljusti sa srodnim korenom bid u bidčti. suvak 

c) Suglasnomu zasuvku neima niti nemože biti veoma 
mnogo primčrah već zato, što je po S. 38. poznata naklonost slo- 
včnskoga jezika u obće, a napose hervatskoga, na samoglasni 
dočetak. Pamti ipak brat GpaTs uz Eb+00b8, dub: &t9€E8 uz 
4&6pb, (sravni dubrava: am6paBa), 3a65 po svoj prilici m. 
starijega 3m6ps, (sr. zuberina). 

Mnogi primčri, kaon. pr. ru nitkor, nudčr (m. uaabnxe), 
itd. spadaju samo prividno ovamo, dočim se pravije veli, da je 
ovdč i drugdč po koji samoglas odpao, pak se tako suglas sam 
našao na dočetku rčči. 

U prostonarodnom govoru čuju se, reć bi od nehajstva 
ovakovi zasuvci: 

a) k: ovdč-k (i ovdčka), tamo-ž, pače-ž 
danaska, sinoćke i snoćka, večeraska itd. 
To je zaimeni osnov ks, kojemu odgovara gečrčki 

za, lat. ce. 

b) m ili n: dakle-m i daklex, odatle-mi 
odatlen itd. To je onaj isti m, koji dolazi u 
prislovnih dometcih: ma, mi, mo. Sa n (od sta- 
roga HB) sravni ne6ors (enim). 

Tomu je u spomenicih i pravilnom starijem jeziku 15—17. 


r€dko naći primčra; kano da se je osčćalo, da ovaki samovoljni 
oblici nepristaju u knjigu. 
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